
Sobre la redacci6 de la Cronica d' En

Jaume 1/ per M. DE MONTOLIU.

1. Fora de la questio general sobre Ia certesa 0 la falsedat

de I'atribucio que es fa al rei En J aume I de la composicio de la

seva Cro n i ca, no s'ha examinat mai en cap aspecte el problema
sobre el veritable autor d'aquest venerable monument de la lite

ratura catalana. I no es cregui que, encara que ho sembli,
aquella questio i aquest problema siguin una sola i mateixa cosa.

En primer Hoc perque, cas d'admetre la no autenticitat de

la Cr ori., <;0 es, que no fou escrita 0 personalrnent inspirada pel
monarca, resta verge tot un camp cl'investigaci6 al voltant de la

personalitat del seu autor veritable. I en seg6n lloc perque,
adhuc acceptant que fou el rei l'inspirador directe i per tant

l'autor propiament dit de la Cr cu ., restaria encara a fer 1a inda

gaci6 de la persona 0 persones que sota sa inspiracio van redactar

1a seva obra.

Nosaltres, ferms defensors de I'autenticitat de 1a reial Cron , ,2

1. Havent-nos proposat empendre l'cdicio critica del Libre dels feyts
d'En [acme lo Conqueridor, 0 sigui la seva Cr o n i c a, tenim el projecte de

fer-Ia precedir duna serie destudis preliminars sobreels problerues plan
tejats per aquest antic monument de la literatura catalana. El primer
daquests estudis preliminars ha estat el trebal1 comparatiu sabre La Cro

nica de lIIIarsili i el Codex de Poblet, pll blicat en I'A nuari de l'Tnstitut d' Es
tudis Catalans, 1913-11. El segori es el que ara publiquern. Seguirit
immediatament un cstudi .sobre l'element llegendari de la Cro n.; que ja
tenim en preparacio, L'estudi de la llengua de la Cr on, ja cornencat a

esbocar en el present trebal l, I'empendrem d'una manera completa un cop
pugllem disposal' de tot el material a aixo necessari.

2. V. el meu treball sabre La Cronica de Mursili i el Codex de Poblet,
publicat en l'Anuari de i'Lnctitut d'Estudis Catalans, 1913-14 .

.

.
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,

. creiem igualment, per rao d'esser la hipotesi mes versemblant,
que el rei En Jamne se servi, per a la seva obra, de clergues 0

notaris de la seva intimitat que devien traslladar faelment al

pergami el seu pensarnent i adhuc les seves mateixes paraules.
Aixi s'explicaria el caracter eminentrnent personal i la unitat
meravellosa d'estil d'aquest llibre, qualitats que, per aixo mateix

que son de natura psicologica, constitueixen, a fi de comptes,
el fonament mes solid de la paternitat del llibre, atribuida per
una tradicio secular al propi monarca.

,

Dones be : per esclava que suposem l'obediencia de la rna
redactora al pensament 0, si es vol, ales paraules del. rei, s'ha de
creure que li devia esser perrnesa una discreta llibertat, suficient
a trair mantes vegades amb certs indicis 0 details la modesta

personalitat del reial secretari. Naturalment (i sigui aixo dit

per endevant i una vegada per totes), cap d'aquets indicis no

podia esser de tal qualitat i de tanta precisi6 que perrnetes al
futur investigador establir amb seguretat absoluta la personalitat
del redactor. Les repetides lectures que havern fet delllibre ens

faculten per a dir que cap investigaci6, per acurada que sigui,
portara a resultat tan definitiu. Pero deixant de banda, per im

possible de deterrninar amb seguretat absoluta iamb la sola ajuda
del text de la Cron.; aquesta questio sobre qui fou el seu redactor,
ens resta encara un ample marge d'investigaci6 al voltant dels

aspectes, per dir-ho aixi, secundaris 0 circumstancials d'aquesta
personalitat, com son la patria, l'edat, el carrec, les relacions, etc.,
del qui fou redactor del llibre.

De revelacions de totes aquestes circumstancies no en va

gens escas el text de la nostra Cr ori. I sobretot (i aquest ha estat
el terna central de la investigaci6 que avui presentem), merces
:1. aquests indicis podrem establir arnb tota certesa que el rei En

Jaume'no escr ig ue de sa pro pia rna la seva o bra
, ans es

valg ue du n al t re 0 d'altres per a la redacci6 del seu text.
Els indicis de la personalitat del redactor de la Cron . que

havem trobat escampats en ses planes, poden esser classificats
en tres grups diferents : indicis lingiiistics, indicis geografics,
indicis histories i psicologics. Els tres gene res d'indicis ens aju
daran a arribar a resultats importants per a fixar en tot el possible
la personalitat del redactor.
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INDICIS LINGUISTICS

2. La primera observacio general que havern de fer sobre la

llengua de la Cr o n. es el seu caracter relativament arcaic si se la

compCJ.ra amb la llengua de la majoria dels mes antics monuments

literaris catalans, que, com es sabut, apareixen en general a

principis del segle XIV. En aquest concepte la llengua de la

Cr on, pot .esser equiparada, pel seu arcaisme, amb la d'En Ra
mon Lull i la dels Costums de Tortosa i, si volem parlar de docu

ments extraliteraris, amb la dels documents del segle XIII. Un

examen acurat delllenguatge de la Cr on. ens porta ala conviccio

que pertany, el mes tard, a I'acabam ent del XIII. El seu autor

la redacta almenys mig segle abans de I'epoca del seu primer
text arribat fins a nosaltres, el de Poblet (1343).

L'epoca que havern assignat a la Cr o n. resulta comprovada
per nombrosos details morfologics i fonetics de la seva llengua.

Morjologia : Absencia gairebe absoluta del perfet perifrastic
del catala, que des de principis del segle XIV sovinteja cada ve

gada mes en els nostres monuments literaris.-Abundor extra

ordinaria de formes de perfets forts : hac, tenc, viu (oeg«], plae,
ploc, vole, esiec, somris, etc., etc.l-Us constant de la conjugacio
arcaica del perfet feble : ame, amist, ama, amam, amats. amaren.

---;- Preponderancia en I'tis dels verbs esser i haver en els casos en que,
en epoques mes proximes a la nostra, eren usats com ara els verbs
estar i ten·ir. - Abundor notable d'infinitius en -er, que mes tard

van substituir-se amb els en -re 0 en -ir : veer, tener, tiger, seer 0

assaer, eaer, [aer, remaner, etc. - Us del cas recte, com senyer,
mils, Deus, etc, - Perfet perifrastic antic amb perfet d'anar +
in/,2 : anam passar. 234; anaus abracar, 268; id., 312; anal [erir,
351; anam cridar, 364; anassen fer, 366; etc., etc. - Us de la

forma condicional en -ara, -era, -ira: «car si aquesta cosa e

aquest pleyt fos uengut en temps de nostre pare ni de nos-

1. Quan no citem les planes on es troben les formes que esmentem,
es tracta de casas molt repetits enel text, que fan inu til la indicaci6 dels

passatges on es troben.
2. V. el meu treball sobre El Perret periirastic catala, en Estudis ro

mimics, I.
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tre aui, els saltaren e balaren de tan gran bonauentura», 288;
«uench a nos e dix quens atorgaua 10 pleyt e quens metera la torre

en recenes e que faria fer la barbacana», 340; «e donam dia als

de Nubles .: quels exiren al figueral», 294; «homens qui no mo

riren sino fos per rao de nos), 359; etc. - Forrnacio dels plurals
en -es : poderoses. 294; braces, 47. - Contraccio el (en 10), 17, etc.

- Us de llur com a complement indirecte : «digats lur», 354.
Fonetica : crou, 129; vou, 128, 133, etc.; maysons, 16; tresaur,

137, etc.; peyra, ISO, etc.; caytius, 164; jonia, 182; mayti, 200;

aur, 247; nuyt, 21, etc., etc.; jeyt, pleyt, treyt, etc., etc.

Lexie : [rare, II; sor, 32; sempre : desseguida; menys de : sen

se; och.1

Volem fer constar que tota la Cron , es escrita de la ,ma
teixa rna, i ho demostra la constancia en 1'11S de certes formes

de llenguatge d'un cap a l'altre de la Cr on ,

3. Una de les notes caracteristiques de la llengua de la Cr o n .

es el fet que el seu autor fa parlar els seus personatges, mol

tes vegades, en eillenguatge propi de llur respectiva patria."

Aixi, en la Cr o n.. veiem castellans parlant en castella, france

sos en frances, llenguadocians en llenguadocia, i adhuc en boca

dels alarbs posa continuament mots alarbs. Aquest respecte
ales llengties naturals de tots els personatges estrangers que

prenen part en les accions narrades en la Cron.: li dona un ca

racter sumament mogut, pintoresc, i en ext rem realista i sug

gestiu, que acaba de fer atraient l'espontania naturalitat i el
.

caient popular del seu llenguatge.
Posarem a continuacio, agrupats per llengues, els passatges

en parla estrangera que trobem en el text de la Cr o n.:

Llati

4. «EI apostoli cornenca de parlar en lati ... car cosa sena

impossi bi l ..»

(pag. 508)

1. En aquesta llista deixem de posar moltes formes que per Ia fone

tica 0 morfologia podrien somblar arcaiq ues, pen') que un examen detingnt
les revela com a meres particulari tats dialectals.

2. Particu laritat ja observada per En Mas so - Torrents en sa His

toriografia de Catalunya, 25. Nosaltres agrupem els respectius passatges.
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«E dix 10 Papa: Uay ala benedixio de Domini Dei.i

(pag, 513)

Deixant de banda les sentencies bibliques del Prefaci de la
Cr o n. que es un fragment de sabor tota eclesiastica, esmentarem
les citacions de les Escriptures que el cronista retreu invariable
ment en tots els sermons, no sols dels bisbes i 'clergues que figu
ren en la narracio, sino tambe en els discursos del mateix rei En

Jaume. (pp. 79, 403, 452, 506).

Alarb

5. Uns sarrains que van en una tarida criden als cristians:
«Alan an>. I els cristians contesten igualment. Alanar vol dir
bonaventura? Aixo sembla despendre's del text:

«E els cridaren enos cridam : Alanar , en bonaventura.i

(pag. 98)
•

Un sarrai que mor a mans de don Jaume en mig de la brega,
diu : «le que vol dir no».

(pag. 100)
El rei de Mallorques crida els seus i diu:
«Roddo que val tan dir cho estar.i

(pag. 134)

« ... e que la esglesia sia a la porta del alcacer e chom crit 10
sabaca la [que hom crit ala 10 sabba]' cant jo dormire prop de

" la testa?»

Fa constar en distints passatges que els moros parlaven en

llengua arabiga i que la usaven tambe els cristians per a parlar
amb aquells:

«E faem li dir en algarauia a I daquels II homens de Tor
tosa ... »

(pag. 136)

I. Les paraules entre cJaudators s6n variants de l'edici6 de Valencia.
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«Lo Rey de Maylorques ... dixlos en sa algarauia ... »

(pag. I27)

.

«I iulieu ele Saragoca qui' sabia algarauia per trujanma e

hauia nom elan Bahihel.. .»

(pag. II9)
tuu«

6. [«li dix 10' Papa Uaya la benedixio de' Domino dio».]
(pag. 5I3)

Frances

7.' El mestre del Temple parla en frances:

«J e hi die aytant par may que la parol a siet bona ab que
haia que menjar la ost, mas a may sembla que aquel loch de la

torre de Muntcada que es sabre pres de les turs ele Ualencia ...

Semblar mia que uos presessets Torres Torres que es bon loch

e es en xemi de Terol e de Valencia.» [emes a mov sembla bien

que sest loch de la torra de Muntcada ques stoyt molt pres
de les torres de Valencia ... Si di majut may semblaria que uos

presessets Torrestorres que s toyt bon loch e es en 10 xami de

Terol e de Valencia.»]'
(pag. 244)

«E dixeren los carelenals que uer deyem. E sobre aco dix

Lapostoli : 0 r di tes uos, N alart de Balari ... E dix 10 Maestre del

Temple : Xire [Sirej, diga misser Johan Descarcella ... E dix el

Maestre : Sire, si maiut Deus, ie ui [j e ne oyt] que ell mes se pu

nya en armar. .. »

(pags. 5I2-5I3)

«E sobre aco leuas en peus Nalart de Ualari, e dix : Sire,
ses t a xosa si es gran xosa que tout home a lay passa [possehi]
tan lonch temps, e anch aquel no 1 an pou hauer. [Ara si uos

diray una semblanca del chen petit quant ladre al gran Ca, e

ell non ha cura] : ora si apasset [hora si ha passet] en oltra

mer Reys, e molt alt hom, e no Ian pou hauer, perque j e tench

par bien Ie conseyl que dist 10 Maestre del Temple.»
(pag. 5I3)

«E dix 10 Papa: U ay a la benedixio de domini Dei.»
.

(pag. 5I3)
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(,E al brocar que nos faem 10 canal faern Ii fer vna gran pa
rada, e dixeren los franceses : EI Rey no es tan ueyl com hom
dezia, que encora poria doner a .r. turc una gran lancea..

(pag. 513)

Llenguadocia

8. Els naturals de Montpelier parlen, en la Cr o n. en llen

guadocia, 0, mes exactament, intercalant moltes formes llengua
docianes:

(,E leuas en peus en P. Bonifaci e dix nos: Senyor, los consols
e una partida del conseyl de Montpeller son uenguts aqui e plas
nos molt uostra uengnda : ara uolem nos dir aitant, e jo dich uos

ho per ells e per uos que us hauem en cars donrar I" de tener uos

en cor aixi com devem fer per senyoria : ara sabem quen Athran
uos fa creure que 1"1 uos pot dar Montpeylier e sapiats per cert

que aco no es pas ner, car el no ha poder de far ni dret en Man t

pcyler pus que I autre uehi de la vila, car en uos es 10 poder
el hauer. ..

»

(pag. 330)
N'Atbran parla aixi:

«Yeu faray uenir las escalas [estales] de Montpeylier 0 la

major partida ... Yeu ay [ge nay] parlat ab los fossors e ab los
blancquies et ab aquels de la urgeria [orgeria] que uenguen a

uos ab brandons e queus uenguen honrar, e tirar los hem tots a

la uostra part pauch a pa uch e quan se guarden aquests uostres

falces [fauces] no sera en lur ma, ans ho f aray yeu en nostras

!pans metre e poyrets far aixi com a Rey e senyor..

(pag. 331)
Segueix parlant N'Atbran:

«Senyor, ueus aqui una partida dels fossors e quan aquests
hie son tots los altres hie son, ... e jo dich ho per els ... que ells
son prests e appareylats de far per uos aixi con per lur senyor
natural en totas causas e per totas e per ayso us ho uenem

dir per tal que miels ho cresas.»

(pag. 332)

Adhuc en estil indirecte, posa formes llenguadocianes en boca

dels blanquers de Montpeller:
'

« e dixeren ... que eren uenguts denant uos per far e per dir
les nostres uoluntats car.la blancquaria nos parti anch del senyor
de Mon t peylier e can ara lavien 10 pus honrat que anch hagues-
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sen, ben era raso quens seruissen. E sobre aeo dix Natbran : Se

nyor, yeu tenc la uostra merce 10 loc uostre en esta -vila de dins
e defora quan uos 'noy es [sots] e fas uos gran grat dels blanques ...

.
e .sapiats que son ben uostres per far e per dir uostre manda

ment.»

(pags. 332-333)

Adhuc el rei, parlant als montpellerins, usa formes llengua
docianes:

(,E dixem los que totauia era nostre pensament que els nos

hauien molt amat : mays ara ... »

(pag. 335)

Noti's en aquests passatges precedents com usa els plurals
en -zs.

Castella aragones

9. El noble G. Boy diu a la reina, per consolar-la del se

qiiestrament en que tenien al rei En Jaume i a ella en Saragossa:
«Dona, dix el, no plorets, pero tanto uos porets conortar

que per las lagrimas que hombre geta perde la sayne [10 seny]
que homne ha e estas lagrimas tornaran todas en goyo e passar
se uos ha la ira.»

(pag. 38)

Als moros de Peniscola els fa parlar en castella:

(,E els dixeren nos .: Seyor queres 10 tu aixi? enos 10 queremos
ens fiaremos en tu e dartemos 10 castello en la tua fe.» 1

(pag. 23I)

(,E nos anan aixi acostas a nos don Fortuny Lcpec de Cadaua
qui era bon cavaller e deya a tot hom que amaua sobrino.»

(pag. 268)

« ... e dixli don Fortuny Lopez de Cadaua Baueca Die,
[Baueca dom ]».

(pag. 27I)

1. D'aquest passatge semblaria poder concloure's que els moros de

Peniscola i altres del regne de Valencia parlaven en castella. Mes at nostre
entendre el cronista fa parlar a aq uests moros en castella perquc la l1engua
castellana era coneguda de tots els alarbs espanyols mes que la catalana.
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«E quant hagren estat una poca hora (els prohoms de Terol)
tornaren a nos, e respos Gil Sanxec Munyoz per tots aquels de la
vila: Seyor, ben sabedes uos que unca en 10 que uos dernan-

•

dastes nin rogastes non trobastes de no en nos, ni 10 fiziestes ni 10
faredes agora : dezirnos uos que uos emprestaremos III millia

cargas de pan, mil de trigo, e II milia dordio xx milia cameros

et III milia vacas e si queredes mas prendet de nos.i

(pag. 420)

«E dix don Alfonso Garcia: Dezir uos he jo perque toui Al
fama per algun temps.:

(pag. 437)

(,E dix Marques: Homeliamos nos, senyoL»

«Marques dix li : Amigo, no fuestes uos en tal logar con mi
e que faulauamos desta cosa como 10 fariemos ni como no? e non

sabees uos que en uostro consiello foren do atal e do atal?»

(pags. 464-465)

Comanador muyt nos plat; daiuda e de seruicio que uos fa

gades al Rey Darago, tanto e mas que si a nos 10 fizissedes, e esto
uos pregamos e uos mandamos que uos 10 fagades , .. E ell dix :

Senyor, ben 10 ueyo quel Rey me 10 manda..

(pag. 47I)

« ... el Rey (de Castella) era hi ... e dix nos: Rey, esta uostra
ida que uos querecles fer Deus 10 sabe que nos pesa duna part,
e nos play clotra : pesa nos porque a tan gran uentura queredes
meter vostre cuerpo et con tan terribla gent et tan luny : e plac
nos si uos tan gran be pocledes hauer per chrestianos como uos

cuydades e assi p1acia a Dios que sia : e pus non 10 uos poclemos
destorbar, tanto 10 hauedes a coraco, non quero que uos hi uaades
menos de mi aiuda, car assi 10 feystes uos a mi quant mester
mera quem aiudades, e aiudar uos he de .c. mil morabetins doro
e de .c. caualos..

(pags. 47I-472)

«E quant uench quens deguem partir del Rey de Castella
dix nos : Mandats prender LX millia besants que ma enuiados

Estudis rcmanlcs 5
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10 Rey de Granada e damos uos esto por entrada e 10 als uendra

.1uogO.,>1
(p�g. 472)

«E nos dernanam a don Sanxo (de Castella) ... e el dix :. Auuelo,
10 que uos enquerees enqueero jo. E nos (don Jaume) dixem:
Donchs, a<;o enqueremos nos, que nos que prendades caualleria
de uostre padre e no dotro omne. E el dix : Senyor, placme, e fer
10 he como uos queraes e como uos conseylades.»

«. .. e dix (l'infant En Pere) : Seyor, 10 que yo fey to he me

pesa muyto, e muyto gran dolor ne en mon coracon cant jo feyto
he neguna cosa que a uos pesa : e uiengo aqui a uostra merce, e

fets de mi e de les mies coses 10 que uos queredes [querades], e

de los mios, e dats 10 que uos queredes e prendet 10 que uos en

queredes.»
(pag. 501)

ro. Sabre el castella de la (ron. hi ha encara a1tres cases

molt interessants a observar.

Observi's, en primer lloc, que una vegada posa e1 castella

en boca del rei En Jaume (pag. 484,) parlant amb l'infant don

Sanxo de Castella; una altra vegada es e1 fill del rei, l'infant En

Pere, qui parla en castella; i no amb un castella, sino amb el seu

propi pare (pag. 50r).
I encara mes rara i original es 1a circumstancia de parlar en

castella el mateix n ar rad or 0 redactor de 1a Cro n .
cosa que

succeeix dues vegades, totes dues en passatges en que intervenen

i parlen personatges caste1lans. La primera es amb ocasio de

l'entrevista entre el rei En Jaume i el rei de Castella:.
(,E sobre acto enuiam al Rey que anaua cacan deuant nos

quens esperas, e ell esperans. E quan fom ab ell tirarnlo a una part,
e dixem li : Rey, 10 Comanador nos ha profert sa ainda quens
Iara en aquesta anada ab que uos li digats e Ii manets queus plaura

1. La forma luogo. que figura en aquest passatge, es una prova de

l'antiguitat de la Cron. Menendez Pidal, en l'estudi de la llengua del Caniar
del Mio Cid (I 145), diu que uo procedent de i5 es pronuncia fins a meitat
del segle XII. L'exeruple de la Crall. prova que la vitali tat de uo, evolucio
nat despres a ue, s'ha d'allargar fins a temps rnes recents. almenys fins ala
darreria del segle XIII. Tambe prova que la Cron. hague d'esser escrita en

el segle XIII, posat que en el XIV desaparei x en absolut lantich uo castella.
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.de la aiuda que -ell nos fara. E sempre 10 Rey de Castella fizo 10

clamor, e uino el Comanador, e dixoli deuant nos ... »
.

(pag. 471)

La segona vegada es quan reconta que el rei En Jaume
ana a Burgos a veure's amb el rei de Castella:

«E sobre aco anam nosen a Burgos, e foren hi sos Richs ho
mens, co es assaber, Don Alfonso de Molina, so t i o ,

e so er

mano don Ffelip e don Nuno Gonyalbes de Lara.»
(pag, 483)

Usa el rei una paraula castellana en aquest passatge : « ... don
Marti de Peroxolo qui era nostre merino .»

(pag .. 52)

II. Encara, referent al castella, hi ha una altra estranya
particularitat. Eillenguatgede la Cron. es farcit en tota I'exten
sio de l'obra, de paraules castellanes i castellanismes Es ve

ritat que sobre moltes d'aquestes paraules pot haver-hi el dubte

de si son tambe catalanes. Pero la comparacio del llenguatge de

la Cr on ,
amb les obres deIs segles XIII i XIV ens obliga a donar

com una nota caracteristica deillenguatge de la Cr on. aquesta
sorprenent abundor de formes i locucions castellanes que no es

troba en cap altre monument de la nostra literatura d'aquella
epoca, 2Quina explicacio s'ha de donar a aquest fenomen? ]a
ho veurem mes endavant. Comencem per donar, en forma d'un

petit Glossari; la llista d'aquestes formes i Iocucions.!

a, preposicio amb el complement directe : «servir a Dew), 146;
«qui apedregaran a aquels sarrains», 206; «car aqueles torres

guarden a Ualencia de pendre mal», 241; «e enuia a .r. chrestia

que podia entrar segurament en Ualencia sil darien en G. Da

guillo», 249; «quens defendria a nos e ales nostres coses», 361;
«seruir a Dell», 406; «quens ajudassets a guarclar als sarrains»,

443; «uengren tro a .lVI. peons de moros correr a Siria ... e que
uenien ajudar als moros», 529; etc.

1. Advertim per endavant que no totes les formes incloses en aquest
Glossari han d'esser acceptades Iorcosament com a castellanes. En cas de

dupte ja ho fem notar oportunament en els comentaris filologics que acorn

panyen les paraules recollides.
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-a, final atona en compte de -e : cauallerias, 20; cledas, 26; nos

tras, 34; paraulas, 39; esias treugas, 43; sas paraulas, 59;
serian, 79; jahian, II2; uolrian, 128; uuylan, 178; cuylan, 179;
digan, 212, 354; conseylan, 245; dariam, 368; companyas,
422; las aguessem ... , 467; etc.

ad : prep. a: (IE ell fias tant en el ... que liura ad ell nos per
nodrir», 15.

Aquesta forma de la preposicio llatina AD s'es conser

. vada en el domini dialectal valencia, esserit frequent en els
autors valencians antics. Era una forma antigament estesa

per tot el domini catala, com ho prova el sortir en Ramon
Lull. L'esmentem per la particularitat d'esser tambe pro
pia de I'aragones. «Embiar ad Albarrazin», llegim en un do
cument aragones del segle XIII de la coleccio publicada en la
Reuue Hispanique (Juny, I916, doc. n.v II7)_!

aldea : 36, 42, 179, 18I, 196, 261, 262, 420, 425, 470, 471, 490, etc.

Aquesta paraula es sempre aplicada pel cronista a po
bles de fora de la Catalunya propiament dita, com de Cas

tella,. Arago, Alacant.

ali, ala, alii : ant. cat. la : Ig, 38, 108, IIg, 131, 20g, 2I8, 253,
267, 279, 30I, 347, 350, 36I, 379, 386, 388, 394, 397, 429,
432, 44I, 479, 490, 503, 504, 516, etc.

Aquests adverbis de lloc comencen sols a esser frequents
al segle xv.

anadir : afegir, cast. afiadir : «dixemli que Ii atorgauem 16 con

seyl que elans donaua, mas aytant hi uoliem nos anadir ... »,

31T (Ifa bon metre v milia sous per xxx milia que hom nos

anadesca», 407; (lab mes que nos uos hi anadiriem del nostre»,
409.

No ens atrevim a qualificar aquesta forma, procedent
de INADDERE, com exclusivament castellana, Sols farem
constar que en antic catala es duna raritat extraordinaria.
Els unics casos que havern trobat de anadir, fora de la Cron.,
son els de la Crall. d'En Pere IV, 199, i en el Somni de
Bernat Metge, 9 .( ed. Miquel i Planas. Histories d'altre temps) .

anare, anariem :

242, 284·
Aquests

anire, aniriem. Cp. cast. andare, andariamos:

exemples no son decisius, El catala pro-

1. Hanssen, Gramdiica historica de la len gua. castellana, 224.
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vencal antics vacillen entre ire i anare 0 anire, etc. Les
for�es normals en la Cr on, son ire, iria, que tambe ho son
en la major part dels mes antics textos catalans.

a pesar de : g6! rr7, 127, 166, 180, 218, 234, 324, 466. Cp, pesar.

arena, arenal .: 230, 284, etc.
.

. EI mot mes usat en catala antic i modern es sorra.

asi : aixi : « ... los sarrains nou podien defendre, asiu tenien aprop
los de la ost», rr8.

baueca : cast. babieca : «.1. caualler qui tenia 10 peno de don Pero

Corneyl, tenia 10 ales: espatlles nostres, e dix li don Ffortuny
Lopez de Cadaua : Baueca dom;' metets 10 peno deuant 10

rey», 271.
EI provencal i catala antics coneixien bauec, pen'> no

mai baueca ap1icat a home.

bega : cast. vega: «e no gosam albergar en la begua de Xericha»,
201; «Ab tant anam assetiar 10 castell en la begas, 34g.

Aquesta paraula, a la qual s'ha atribuit un origen ibe
ric," figura en la toponimia de Catalunya: pero no recordem
haver-la llegida en cap aItre text usada com a paraula viva.

calcada : cami, cast. calzada, 255.
celosia: gelosia : ('e en aco haguem nos celosia, que sabiem be ... »,

363.
Els antics catala i provencal coneixien la paraula unica

ment amb g- : gelosia, gilosia.
cerca : prep. prop: «e yo anar les he metre e ma companya. 'cerca

del ual», 218.

cercar : asset jar : «e altre temps poriets hauer meylor aguisat de
-

cercar Ualencia e de pendre, que ara no hauets», 277.
En antic catala cercar te constantment el sentit del

castella. buscar.

clamar : avisar, cridar : cast. Hamar, «E dix nos. que pus ... n01
clamauen a conseyl., .», 38; (<uuy mati me clamaren a conseyl»,
216; «E clamam don Exemen Perec de Taracona e dixem li

<;0 que ... », 21g.

1. En la variant de l'edici6 valenciana. El text de Poblet resulta
sense sentit en aquest passatge. Diu: «Baucca die»,

. z. Mcyer-Lu b ke, Gram. d. rom, Spr., I, 45; i tarnbe Schuchardt
en Zciischr. f. rom. Sp,·., XXIII, zoo.
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con: prep. : amb : «E al fet de la aiuda uos responem que us aiuda

tern ... e creats que can quey metam mes noy metrem mens),

5II.

conseguir, aconseguir : ant. cat. assolir, atenyer : 82, 222, 302.
L'us freqi.i.ent de conseguir, aconseguir no comenca en

catala fins al segle xv,

copa : «si que dues copes grans de ui ayguat beguem», 209.
Els mots normalment usats en antic catala eren got,

anap, beire, i altres.

dar en distintes formes verbals; - da : dona : «qui no da <;0 que
dol no pren <;0 que uol», 247; «car les batayles '" dales a

aquells a qui les uol clonar Deus), 438; - de : dona: «e

quant 10 sol ex! dens al leuant en la cara», 477; - deren :

donaren. Cp. cast. dieron : 368, 4I2, 474; des : donas. Cp,
cast. diese : 279, 373, 427, 435; dessem : donassern. Cp. cast.

diesemos : 89, 226, 249, 34I, 368, 424; dessen : clonassen.

Cp .. cast. diesen : 357.
La conjugaci6 del verb dar, en antic i modern catala, es

mixta de DARE i DONARE. La tercera singular de l'indi
catiu present da no record em haver-la vist en cap altre

text." La tercera singular de i la tercera 'plural deren de I'in
dicatiu perfet son propies de l'antic i modern aragones- (de,
deron), El modern castella di6 es forma posterior, analogica
dels perfets febles. El subjuntiu imperfet de dar en antic
catala seria das, dasses, en cas dusar-se. Semblen record del
castella 0 del provencal les formes insolites de la Cr o n . des;
dessem ,

dessen .

Deus: Deu, Cp. cast. Dios : 2I7, 2I8, 250, 25I, 255, 268, 282, 3IO,

3I2, 314, 3I5, 320, 350, 450, 458, 506, etc.

La gran Irequencia amb que surt en aquest text la forma
Deus es tant rnes sorprenent quant que la Cr on .

cs un dels
antics textos catalans que mes es distingeixen per la manca

quasi absoluta de formes provencals 0 provencalitzants.
Creiem que en Deus tenim la reminiscencia de les antigues
formes aragoneses Dieos" Dieus, Deus, les quals surten en els
documents aragonesos (ns. 4I, 64, 86, I29, etc.) publicats
en la Revue Hispanique (]uny, I9I6).

1. T. N. Tomas, El Perfecto de los verbos -ar en aragones aniiguo,
(Rev. Dial. Rom., I, 116). Hanssen, Gram. hisi. de la lengua casi., III.

2. Grundriss, I, 888.
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decima : delme : «que aixi con hauets la decima de nostres pre
lats ... », 511.

dernandar : demanar, 470, 486. V. co que diem en la paraula
esmenda.

desia : cast. decia, 485; - dis : cast. dice, ant. diz : «e dix nos:

Saluda us don Blasco e dis uos que sua es Morela», 180 -.

En la Cr on. la forma normal d'aquests temps de DICERE

es deia i diu. Les conseqiiencies que es desprenen daquesta
doble grafia les hem assenyalades en la paraula uots -,

don :. En.
En la Cr on. es un detall forca curios que el cronista

distingeixi amb. una gairebe constant regularitat els perso
natges catalans dels aragonesos anteposant als primers la

particula En i als segons Don: «E fo acort den R.. Folch e

de don Rodrigo Licana e de don Ato e de don Ladro e de don
Pero ... », 49; «en G. de. Muntcada, e don Pero Cornel, e don

Rodrigo Licana, e don Vales Dantillo, e en Bn. de Sancta

Eugenia, frare den Pone G. de Torreela», 34; «Ara uolem dir
los nobles qui eren de la ost : primerament era aqui don
Fferrando nostre oncle, el bisbe de Leyda en Bng. Daril,
... e era hi don Blasco Dalago e en G. de Ceruera, ... en G. de

Cardona, frare que fo den R. Folch; e era hi don Rodrigo
Licana, e don Pero Fferrandez Dacagra, e don Exemen
Dorrea '" en Bn. G[uillem}), 204, 205.

Segons noticies particulars, als pobles catalans de la

provincia de Terol hi ha el costum cl'usar les particules En
i Don segons es tracti de catalans 0 cl'aragonesos.

el, article: «E dix : el cornte Dampuries els del Temple anaren

ferir», 105; «e puys ire ueer el Rey», 183; «Que dixeren tots

els nauarros que ell hi dixes», 193 (variant); «que pus uos

haguisets be uostra fazenda, el rey e uos acabarets ben aquest
feyt», 194; «qui hauia uencut en camp el poder del rey de

Valencia», 278; «e ell, el trujama ... », 313; «en tram en Mont

pestler el dijous», 337; «pogren hauer perdut el cars ell e sa

muyler», 396; «car si ell perdia el seu, poriem perclre nos el

nostre», 405; «pregant el seu car fiyl», 452; ('e depuys uench

el Ieuant», 475; «dens al leuant en la cara», 477; «uench nos

el uent qui exia de la gola dell port», 478; «e nos haguem el

garbi daly e arnoros», 478; «en 'qual manera nos hauia pres
el feyt de la man), 480; «treyt el rey de Castella», 484; «que
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nos Ii mostrassem el regne de Ualencia», 489; «e dix el Maes

tre», 512; «e dixeren ... : el Rey ... », 513; etc.

En la Cr o n., I'article normal es lo (1'), pero al costat

d'aquest figura forca sovint la forma el. els. Deixant de
banda els casos en que es tracta de les conegudes contrac
cions en lo > el i e lo > el, podriem haver esmentat moltissirns
mes passatges en que surt l'article el. Pen'> sols ens hem
decidit a fer-ho amb alguns dels passatges en que el ve darre
ra de consonant 0 de pausa. I ho havem fet aixi perque en

els casos en que el figura darrera de vocal final de mot, sobre
tot a, e atones, podria dubtar-se si el es una simple grafia
representativa del so neutre f combinat amb el de la � (es- \

crita a 0 e) precedents. Aixi, en un passatge com : «de la
terra que hauia moguda el feneuol», 24, podrien -a i e- repre
sentar ensems la real pronunciacio del so f. D'altra banda,
el redactor del text adopta, moltes vegades, el costum de
desdohlar la contraccio el (e + lo ) en la forma e el : «Uist
han los meus uuls la tua salut eels meus uuls ueen ... », 85;
«e la forma fo aytal ... que segons los cauallers eels homens
armats ... », 89; «La major partida ... fo en 10 port de Salou ... e

els altres foren en Terragona», ibid.; etc. En aquest cas

sembla mes logic que es tracti d'una habitut grafica per a

distingir els dos elements gramaticals de la contraccio que
no d'una pronuncia real e e.

EI fet d'anar l'article el, en la Cr ou., en companyia de
tan nombroses formes castellanes, ens priva de considerar
aquesta forma com a genulna dels antics dialectes catalans.
En els mes antics textos, tant literaris com privats, l'article
el surt sols esporadicarne nt. La frequencia relativa amb que
surt en un sol text, la Cron., no dona per ella sola prou fo
nament per a conjecturar una simbiosi el-la en el segle XIII

o principis del XIV. Es una forma exotica en la llengua de
la Cron. que, com tantes d'altres castellanes, pogue tenir-hi
una certa vida, donada la seva posicio geografica, com mcs'
endavant veurem. Pel moment sols anticipem la consta
tacio que en I'antic aragones convivien les dues formes de
l'article definit el, lO.l

e, ea, interjeccions : «E nos dixem li : E, hoits les noues de en

G. Daguilo?», 266; «E dix nos: Ea, senyor, quem uolets?»,
183.

en logar de : en lloc de: «los quais nos hi metriem en Logar de ius

ticia», 426.

1. Hanssen, Gramdiica historica de la lengua castellana, 83.
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enserrar : encerrar : «e tot <;0 que s'enserraua dins sos termens»,

37I.
Verb de molt poc us en anticcatala. Surt de vegades

en documents notarials .

.

escalera : escala : «e pujaren sen en una escalera», �36.
esrnenda : esmena, 335.

Forma foneticament castellana. En catala -nd- > -n-.

espantar : espaordir, 219.

espedir-se : pendre comiat, cast. despedirse : «e que s'espidaria
de nos», 25; «e espediren se de nos, e faeren nos mal daque1a
hora aenant», lb. Espedirse era usat en antic aragories. «Me

espido de UOS», diu un document aragones del seg1e XIII.1

estar, usat en lloc d'esser : «que pus nostre pare no hauia pus fiy1
sino nos, que prenguessem muy1er estan ioue», 29; «e ven

gren los cauallers qui estauen 1uny», 59; etc., etc.

Aquest us d'estar en sentit perfectiu es caracteristic
del castella en tots 50S dialectes."

estern, estessem : estiguerem, estiguessem : «e nos estem en 10 Pug
depus que aquesta cosa los haguem dita», 283; «e pregauans

que esiessem ab ell en Brioga», 457.
El perfet normal dels verbs -ar en 1a Crori. es -am : anam,

farnam, pregam, etc. La forma estem pertany a la categoria
dels perfets en -e de I'antic aragones i es parallela a de, deren,
vistes mes amunt (pag. 38)3. Estessem es 1a forma derivada
corresponent del perfet en -e.

fazenda : feina, 46, 200, 20I, 229, 308, 337, 356, 391, 485, 5I7·
Surt tambe 1a forma catalana jaena, 326. Vegi's co

que havem dit en la paraula esrnenda.

fazien : feien, 379.
La forma catalana de l'imperfet indicatiu de [acere es

normal en 1a Cr o n. : [ayem, jayen. etc.

feyt4.: hecho.

Aquesta forma del participi passat de FACERE es normal

1. Revue Hispanique, Juny, 1916. Doc. n.O 64.
2. Hanssen, op. cit., 247.
3· Navarro Tomas, lac. cit. Hanssen, lac. cit.

4. El que en aquest article diem sobre feyt te aplicaci6 a ireyt, pleyt
i altres paraules, on -it- es reflex del llati -ct-,

Estudis romanlcs 6
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i constant en la Cron.! Corn diem mes endavant de nuvt,
feyt podria esser interpretat com un aragonesisme. L'ara
gones, com es sabut, es separa del castella en I'evolucio fo
fetica del nexe -CT-, que converteix en -it- : [eito, [ruiio,
estreito, etc. Nuite es encara forma viva en la frontera

catalano-aragonesas. Pen), com passa tambe amb nuyt,
jeyt (forma d'on sorti l'actualjet), es troba encara ben sovint
en els monuments literaris catalans de la primera meitat del
segle XIV; es normal errIa Cr o n, d'En lVIuntaner (ed. Bo
farull), alterna amb fet en Ramon Lull (Lib. de Contem.placio,
V, 284 i 283, 287, etc.) i en la Cr ori. d'En Desclot (ed. Bu
chon, 658, 660, 565, etc.); en la Crori. del rei En Pere IV surt
rara vegada (ed. Bofarull, 215), figurant com a normal la
forma jet (2°4, 210, etc.)

fom, fossem : anarern, anassem; cast. fuimos, fuesemos : (,E sobre

aco nos [om en Arago e en G. de Muntcada ab son poder
sobre Terraca», 35; (,E passat mig any nos [om a Terragona»,
77 (en la variant: «nos anam a la ciutat de Tarragona»);
(,E quan [om de Ja al pla, declari's I'alba», 233; ('e quan jam
de la l'aygua nos e nostres azembles a unes cases que hauia
en mijania de Ualencia e del Grau .. .», 2g8; (,E nos [om nos

ne a Cuylera e no y poguem menar molts cauallers», 342;
«e sobre aco jam al pug e el pug hauiens enganats, que era

fort de la nostra part on 10 veyem e de laltra part era pla»,
350; «hauians dit que jossem al seti de Xatiua, que linfant
don Alfonso uolia fer una tenda», 363; etc.

.

Aqui es tracta d'un castellanisme flagrant. En catala
el perfet de esse no ha tingut ara ni antigament la signifi
cacio d'anar, com passa amb el castella. Observi's, ames
d'aixo, que fom pot esser una reminiscencia dels perfets
aragonesos en -0 mandomos, com-promos, pagomos, formes
propies tambe del lleones, que avui encara viuen en les valls
de Jaca i Aisa",

fonda: fona, cast. honda: ('e faemla metre (la testa d'un moro)
en la jonda de l'almajanech», II').

Vegi's C;O que havem dit en la paraula esmenda.

galego : galleg, natural de Galicia: (,E dix un galego que era ab
10 rey de Castella ... », 394.

1. Rara vegada surt jet: «li hauiem gran mal jet», 34.
2. Griera, La [rontera catalano-aragonesa, 76.
3· Navarro Tomas, op. cit., lIS, i Hanssen, ap. cit., 117.
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haver, auxiliar en compte d' esser : «he estat», 149; «hauia estades»,
153; eha uengut», 206; etc., etc.

El gran nombre dexemples que trobem en la Cr ori. de
l'us de I'auxiliar haver en verbs intransitius, ens fa creure

que es pot tractar d'una influencia castellana. L'antic cas

tella, si be coneixia I'us de l'auxiliar esser en els temps com

postos dels verbs intransitius, admete mes aviat que el ca

tala la substitucio d'esser per haver. Ja en el Poema del
Cid se'n troben exemples.! L'antic catala seguia rigoro
sament I'us de l'auxiliar esser amb els verbs intransitius : so

estat, so vengut, etc.

hay: hi ha : «e hay tan gran companya ... », 389.
La posposici6 de l'adverbi y ala tercera singular d'HABE

RE es caracteristica del castella, havent originat l'actual
forma verbal hay de l'impersonal haber.

Imperatiu (formes de l' - ) : «e ales uegades manai a nostra

companya ... », 218; «Anat uos ne, e pensats hi esta nuyt», 257;
«E el dix : Ara ho guardat», 410; «E deit nos ho aixi», lb.;
«E co que digats, deyt ho per sentencia ... », 419; «e lexat uenir
la albergada», 441; «E ell dix : Perdonat me, senyor», 464; «E
uos guardat ne 10 meylor», 480; «E creet vos en ueritat que
si tort uos te ... », 485; etc.

La Cr on , usa preferentment, per a la segona plural de
l'imperatiu present, la segona plural de l'indicatiu present,
pero tambe ben sovint la segona plural del subjuntiu pre
sent. Normalment, tant en l'un com en l'altre cas, la desi
nencia es la propia del catala -ts. Els exemples precedents,
i altres que havem suprimit, ens presenten l'anomalia d'una
desinencia �t en aquesta persona' de I'imperatiu present:
anai, guardai, deit, lexat, etc. Aquesta desinencia es la
caracteristica del castella : andad, guardad, decid, dejad,
antigament andai, guardat, etc.

Jayme, 490, 498, etc.

joyes : joiells, 466, 467.
L'antic catala coneixia joya sols amb la significacio de

«goig», «alegria». El castella joia es en catala joiell.
iura: jurament, cast. jura: «E en aquela iura uolguem nos iurar. .. »,

130.

lane : cast. lance: «james non uenrem en tan ben lane», 257.

Hanssen, op. cit., 232.
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Ie per lo : (Ie que nos len faessem passar en Barberia a el e a son'

Iinyatge», 125.
Aquesta substitucio de l'acusatiu 10 pel datiu le es pro

pia del castella.
. Ames, la forma le es desconeguda del

catala.

Lerida per Lleida, 26.

leuar : portar, cast. llevar : «e puys leuaren nos a sent Fermi), 12;

(lEI maestre leuatis a Monso», 19; (Ie leuam don Pero Aones

(mort) en una taut a Darocha), 47; «hauers grans de mer

caderia que leuauen los mercaders», 123; «nosaltres reys
no leuam mes d'aquest mon quan ue a la hora de 1a mort

sino .sengles 1an<;015), 195; «feu les leuar (les cledes) a sos

cauallers ... tro a aquel logan), 219; (Ianam nos en a les cledes
e faem leuar .1. almatrach», 221; (Ie uolguem la mes leuar

(l'espasa) que la Ianca», 222; (Ie carregam aqui d'ordi totes

les besties quant leuar podien», 234; «donaren nos per los
moros .c. que nos leuauem XVII milia besans», 249; (Ique es

aco que dien nos que tapieres leuats», 252; 258, 271, 294,
308, 360, 364, 380, 387, 412, 441, 455, 488, etc.

Levar en sentit del castella llevar no es desconegut del
catala, pen) el seu us resta restringit a un limitat nombre
de casos. Es anormal en l'antic catala la gran quantitat de
casos en que la Cron , usa leuar en aquest sentit. Tambe s'hi
troba aquest verb en sa significaci6 usual. Pero podem dir

que la significaci6 normal de leuar es en la Cron, la de «portar».
Ii per 10 : «e l'altre ferili per l'escut», 45.

Aqui tenim un cas de substitucio de I'acusatiu 10 ('l)
pel datiu li, substitucio que, com havem vist mes amunt

(en la paraula le), es propia del castella: hiriole per hiriolo,

10 per ho : (Ie les.paraules que nos hauriem ab 110S per l'alcayt no

haurien neguna fermetat si no era jutge que lo departis»,
362; (Ie sembla nos que Deus lo quer», 469; (Ie dixemli a la

oreyla que no 10 faes», 484; (IUOS ueurets que al cap ell lo

fara», 485; (Ie si no 10 quer fer ... », 485.
Aqui hi ha una flagrant substitucio del pronom neutre

catala ho pel corresponent castella 10.

logar : Hoc, cast. lugar; 35, 129, 180, 183, 184, 185, 186, 214, 215,
218, 219, 232, 267, 276, 277, 278, 279, 281, 289, 310, 314,
315, 350, 358, 368, 389, 394, 399, 527, etc.
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El mot Zogar surt ben rarament en els antics textos
catalans. No ens atrevim a qualificar el mot rotundament
de castella. Sols el gran nombre de vegades que surt en la
Crall. es una anomalia que crida la nostra atencio, En la
Cr o n. logar alterna amb lloc, i potser es d'us mes frequent
que aquesta ultima designacio. Es digna d'esser observada
la particularitat que en la frontera catalano-aragonesa ac

tual, a la banda d'Arago, no coneixen el mot poble, sino
Zu,ga.l La forma logar es propia de I'antic castella, i es la
normal en el Cantar del Mio Cid. Surt tambe en antics docu
ments aragonesos (Revue Hispanique. Juny 1916. Documen
tos diplomaticos aragoneses, n.v 38).

los (de -) per dels : «de los almohades», 356.
mals faitors : malfactors, 460.

Aqui tenim el fenomen aragones -ct->-it-.2

mandam, 403; mandada, 368; mandament, 334; mandar, 216,
334: manar.

V. esmenda.

matar : occiure, "fo, lIS, 358, 493, etc.

matar es mot de poc us en antic catala : occiure, (auciure,
occir, aucir] es la paraula normal de I'antic catala,

merino: «don Marti de Peroxolo qui era nostre merino», 52.
muri : mori, cast. murio, I41.

La mutacio de 0 protonica en u causada per una i se

giient es un fenomen Ionetic especificament castella." En
la Cr o n . es desconeguda la grafia $I per 0 atona, segons la
pronunciacio moderna.

-n conservada; ben: «ben sap 10 rey que uos sabets que el ha .r.

fiyl de sa muyller», 189; «que si ben uos hi uolets abdosos

pendre ... », I94; «el rey e uos acabarets ben aquest feyt», I94;
minyon : «minyon podent», 70; rahon, 2I7; castlan, 382; san:

sa, 389; pan, uin, 486.
S'ha de fer notar que la Jlengua de la Cr o n .

,
com els

textos catalans del XIV i part del XIII, fa caure la -n final.
Aquests exemples constitueixen, dories, una anomalia. Pel
que es refereix a ben, en els tres exemples on surt hauria
d'esser normalment (i ho es en tots els altres casos de la

1. Griera, La Frontera caialano-aragonesa, .97.
2. Hanssen, op. cit., 57.

.

3· Hanssen, op, cit., 33·
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Cr ori.] be. Noti's que l'accent sintactic recau sobre la par
ticula, i, segons la llei formulada per En N iepage relativa
a l'accent en certs mots catalans en -n, hauria de fer caure

aquest so final." Respecte de castlan, san i uin, recorda
rem que en alguns dialectes aragonesos es perd -0 precedida
de r, l, n.2

Nadal (Ia -) : cast. la Navidad : «e tenguem la Nadal a Alcanic el
Aninou en Tortosa», 466.

Nadal, en antic i modern catala, ha estat sempre mas

cull. En el n.v 36 dels documents aragonesos publicats darre
rament en la Revue Hl:spanique (Juny, 1916) es troba Nadal
femeni (eesta Nadal»). El document es escrit en aragones.

-0 per -e i -os per -es : nostro, 288; altros, 139; nostros, 172.
La norma en la Cro n. es -e, -es en tots aquests casos.

nuyt : nit.

Es la forma normal i constant en tota I'extensio de la
Cr on. Encara que nuyt poelria esser interpretat com un ara

gonesisme (nuite es forma encara viva en la frontera cata
lano aragonesa)," ens priva de fer-he l'observacio que mtit es
la forma immeeliatament anterior d'on sorti el catala nit.
Nuit fou ben viu en el domini catala durant el segle XIII i
part del XIV. Surt, efectivament, en les Homilies d' Organy«,
es la forma normal de NOCTE en la Cr o n. d'En Muntaner
(ed. Bofarull), i alterna arnb nit en la d'En Desclot (ed.
Buchon, 66r, 663, 665, 688, etc.). En la Cron. de Pere IV

(ed. Bofarull), ja no surt sino la forma nit.

pend6 : peno, cast. pendon, 471.
V. esmenda.

pero : llati SED : «E can fom prop del leuas ab sa capa blancha,
pero uestia .r. gonio deius la capa», 136; «acadarense e tol

gueren se de la malea que hauien cornencada; pero no asse

guram nos tant als bisbes ni al Prebost», 140; «neguna peyra
que uengues dessus no podia fer mal ales coues on los moros

estauen, pero en les barraques que els hauien feytes en algu
nes daqueles pcdien tirar pedres», IS0: «E quan nos hoim

aqueles noueles, pesans molt, pero ab tot 10 pesar que nos

1. Lautund Formenlehre, etc., en Ia Revue de Dialectoiogie Romane,
T,346.

2. Grundriss, I, 846.
3. Gri e ra, .Gp. cit., 76. Nuit surt en documents aragonesos del XIII.

V. Revue Hi spasnque. Juny, 1916, Doc. nO 8.
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nauiem conortamnos», 156; «Senyor, uos me faes carta que
si jo prenia algun logar de moros que fos meu, pero tant es
10 be que uos me hauets feyt ... que be es rao ... », 185; «". ben
semblaua que de gran amo1' li uenia, pero quel pregauem
que no li pesas», 188; (<HOS sabets que el ha .r. fiyl de sa muy
ller, pero partit ses dela», 189; «no he desafiat 10 rey de Cas
tella, pe1'o si trobam alguna escusacio fets metre apelido en
la uila ... »,199; «e branen de dins dues algarrades que y hauien
molt bones, pero tant hauiem encledat de chides el fene
uol ... », z07: «e que daquim leuas nou faria, pero a fer sauria
si no hauia que menjar», zrr; «Ab aquest mot que y metats
fer ho he, pero bon seria quey fos altre», ZI3; «uera cosa es

quels reys molt comencen de fer ... perc totes les coses quels
reys comencen nos poden acabar aixi con els uolrien», Z14;
«E dixeren tots quen tenien per bo '" pero ab aquesta coui
nenca que els quens donassen ".», 246; etc., etc.

L'antic catala sols coneixia la conjuncio pero en sent it
de TAMEN, com I'antic provencal.

Amb aquesta significacio concessiva son poe nornbrosos
els exemples a la Cr on , : «que el nos retrie los castells e les
montanyes, en tal manera pero que el pogues honradament
uiure», 163. La significacio adversativa SED dels exemplesanteriors era incorporada en antics catala i provencal en la
conjunccio mas, mes, de la qual abunden els exemples en la

·Cron. : «ueuriem nos ueer esta nuyt, mes es uespre e al mati
uenrern aqui», 187; «jo he mes de terra ". que uos, mas uos
hauets mes hauer que jo», 195; etc., etc.

La introduccio en el catala de pero en sentit de SED es
deguda segurament a la influencia castellana, 0 almenyss'hi es c1esenrotllat posteriorment. Aquest sen tit adver
satiu de pero es peculiar del castella i del portugues.!En 13. C ron. trobem tambe exernples de la combinacio
mas pero, mas embero, 189, 193, 198, que tambe es troben
en l'antic castella."

perque, conjuncio causal : «pero pesans molt la paraula pe1'q'uens
ho deien dels pus sauis hornens que nos hauiem en nostres
regnes», z28; «e de tot ernbarch que a uos uingues nos pesaria
perque hauem unes noues hoides .. .», 275 «e creya que longa-

1. Hanssen, op . cit .. 290.
2. Hanssen, op. cit., 290.

,
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ment els no podien durar perque els no hauien conduyt a

tanta gent ... », 308; «hi hauiem meses partidors, perque a

nos seria gran trebayl, don Asselit de Gudar e don ... », 32r;

«e hauran nos ho a rendre perque no y sabran, dar conseyl»,
322; (<!lOS e els deuiem grayr a nostre Senyor perque els uehien

10 dia que nos hauiem goanyada Ualencia», 326; «ho creyem

de tot en tot perque conexiem be la bona uoluntat ... », 335;

«per .II. raons la una perque hauets ... », 337; «l'altra (rao)
perque hauets trencat co que nos los huaiem promes», 338;
«e per co faem les .II. alimares ... perque creem que per les

alirnares que faem a uos se lexaren de cornbatre», 344; «Deus

ne sia loat perque altre clam no ha de nos sino aquest», 35�;
«e sembla ho per dues coses Ia una per la fama que n hauets

e laltra perque mostrats be uostra rao», 36r; «e aquel dia

passas en alegria e en solac perqu.e no era be que parlas hom

de neguns feyts en 10 primer dial), 376; «e no li uolgren acuylir
perque nos ho teniem tot», 366; «e nos sofrim ho perque ells

nos en pregauen», 430; etc., etc.

En la Cr ori. les conjuncions causals normals, com en

els altres antics textos catalans, son car, pus .. pus .que, per
fO com, per fO car, per yO qu.an, per tal com. EI nornbre rela

tivarrient crescut dexemples de la Cro n . en que figura per
qu.e amb sentit causal, es mostra d'una forta influencia cas

tellana en eI llenguatge del cronista. L'us de perqu.e (PER
QUOD) en sentit causal es caracteristic del castella i de l'italia.

La conjuncio pcrque. la majoria de Ies vegades, te en la Cr o n ,

sentit final 0 be consecutiu, que son eis propis de l'antic

catala : «e que en aco no metessen negun enbarch perque)
feyt nos enbargassen», 401; «que no semblaua bona rao que

nos los pregassem duna cosa e que els nos resposessen d'altra,

perqueJs pregauem els manauem que encara sacordassen

meylor», 40r; etc. Aquesta significacio consecutiva 0 deduc

tiva Ia conserva perque fins el segle xv. Llavors comenca a

apareixer en sa nova funcio causal. En el Tirant sovinteja
el perque causal. En el Somni d'En Bernat Metje, que es el

t'ext literari catala que mes bellament resum l'autentica tra

dicio gramatical de la nostra llengua, I'us del perque causal

es absolutament desconegut.

pertxa : cast. percha, 230.

pesar : pena : III, 156, 276, 382; doldre : 407.

pols (10 - ) : Ia pols, cast. el polvo : «pel pols que era gran de Ia terra
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que hauia moguda», 24; «e uim 10 pols del», 436; «nos creem

que el pols no sia re, mas quant fa uen e perco es lo pols», 439.

plas : plau, cast. place : «e plas nos

La . forma normal es plau.
prets, desia, dis.

prets : cast. prez : (,e es mester ... quel pl'etz que hauem perclut
quel cobrern 81, 82; «e pensam quels homens no pujauen,
en prets ni en ualor meIlYs de bones obres.» 250; «e que a tan

gran prets et a tan gran honor ho haguessem retengut ... », 281.

En la llengua de la Cr o n, -CE, -TI esdevenen normal

ment -% : pala�t, pou, [au, uou, ueu, crou, creu, plau, pau, etc.

La forma isolada prete, en els dos exemples anteriors, re

produeix exactament la pronunciacio antiga de la z final cas

tellana.! Tingui's present, com ja havern fet notar abans,
que el text de la Cr ori. es completament net de provencalis
mes.s Cp. uots.

molt uostra uenguda», 330.

V. C;O que diem en uots,

primeramente (sic), 510.

prono rns 0 adjectius possesius nostre, uostre, lur sense article:

«Uera cosa es e certa que nostre aui el Rey don Amfos.i.», 7;
«e prea poc nostres paraules», 39; «contra nostra ley», 127;

('e faem nostres cartes ab nosire sagell», 172; «cargam nostres

azernbles», 234; «en temps de nostre pare ni de nostre aui»,

238; «cant nos haguem be feites nostres fazendes», 337; «e

tocaren tantost lur anafil», 224; etc., etc.

En la Cr o n, pot qualificar-se gairebe de normal l'us del

pronom possessiu sense article, quan va anteposat al subs

tantiu. Hi ha, pen), exemples de l'us de tals pronoms amb

article : «enuiaren dir per .IL ueyls als nostres missatgers»,
169; ('que guardets les nostres dretures e fa nostra senyoria»,
331; ('presam poch les lurs paraules», 228; etc ..

Tant en antic catala com en antic castella, I'us de l'ar

ticle davant dels pronoms possessius, quan aquests prece
deixen el nom, es vacillant. Amb tot, es pot dir que, aixi

com en I'antic castella la regIa era I'us d'aquests pronoms
sense article," en antic catala, en canvi, la norma era, com

passa tambe en el catala modern, I'us d'aquests pronoms

I. Zauner, Alts-panisches Elementarbuch, 48.
2. En la Cr6n. tarnbe s'usa preu en el mateix sentit : «dirien que tot

:0 preu hauia el de retenir aquel logan, 278.
3. Hanssen, op, cit., 20I.

Estudis r omanics 7
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.amb article, d'acord amb I'antic provencal." Dit amb altres
paraules, les formes nostre, vostre, llur, que tant son toniques
com atones. tenen en antic catala i provencal una forta ten
dencia a equiparar-se, en aquest cas, amb les formes toni
ques meu, teu, seu (usats sempre amb article quan van pre
cedint el nom), i no amb les formes atones man, ton, son

(usats, en la mateixa posicio, sense article). Aquesta forta
tendencia individualitzadora que el catala cornparteix amb
I'italia.s no apareix, com havem vist, en la Cr o n.; amb
la fermesa i constancia que acusa la llengua de la major
part de text os catalans." EI llenguatge del nostre cronista
sembla tambe, en aquest punt, gravitar vers la constellacio
dels dialectes castellans.

qual, pronom interrogatiu : ('e nos demanam los qual», 227.
Sorpren trobar aquesta forma interrogativa del relatiu,

propia del castella, en un text catala tan antic com el nostre.
L'us de qual com a interrogatiu sols esdeve frequent en textos
del segle xv, per exemple el Tirant. Eis pronoms interro
gatius normals, en antic catala, son qui, quin. Aquest iiltim
tambe apareix en la Cr on . en forma de quiny, q%inya.

que, adjectiu interrogatiu per quin : (,E dix don Pero Corneyl:
Que manament es aquest?», 266; «e jo direus 10 missatge que
bones noues aporta. E dix el : Q$te noues?», 199.

No crec que es pugui trobar en altre an tic text catala
aquest us de que, que constitueix un cas de flagrant castella
nisme.

querer : voler, cast. querer : «que mes querien hauer del rey de
Ualencia que no gardar la nostr� honra», 216; «que jo querria
esser ferit d'una sageta ... que rahon pogues hauer contra la
gent ... », 217; ('e si el rey de Ualencia queria estorcre aquest
mal tan gran .. .l), 315; «Con l'aura linfant, ne lalcayt con la
li dara? E els responeren : Perco car la li 'q%er donar», 369;
«car nos no queriem enuiar al rey», 446; «uolien uenir a nos

per fer dells aqueles coses que nos querriems,

I. Sc hu l t z-Go ra, Aliprou . Elemeniarbuch, 75.
2. Vossler, Positiuismus und Iruiiuiduaiismus in der Sprach.unssen

schajt, 21, 22.

3. En Ram6n Lull, per exemple, es pot dir normal I'us daquestes
formes pronominals arnb article «e la uostra vida e la uostra eternitat»,
slo. uostra substancia», eles uostres vertuts», clo. uostra vida», »la uostra bonea»,
Lib. de Contemplacio, V, 88 (Obres, Comissi6 eclitora luliiana, VI); oles vas

Ires proprietats», (<la uosira gloriosa natura divina», ib., 89; etc., etc.'.
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460; «e sernbla nos que Deus 10 quen" 469'; «E nbs' dixem los
si ells ho querien: e ells dixeren que och», 484; «e Ii ho fare
adobar : e si no 10 quer f�r quem mostrare tan despagat dell

que ... », 485.
.

El verb querre, (querer, querir) era conegut en antic ca

tala en sentit de «cercar», no en el de «voler».

recebem : rebem, cast. recibimos : «ben sabets -uos ... con uos re

cebem per uassayl», 344..
La forma normal de recipere, en la Cr orr., es 1a genuina

catalana rcebre.

recenes : cast. rehenes : «dix nos .;. quens metera la torre en rece

nes», 340, 341.
La paraula que usa regularment el cronista es ostatge.

En la pagina anterior a la d'aquest exemple diu: «e dixemli
quens metes aquels .II, ab son fiyl en ostatge», 340. Recenes,
mot rarament usat en antic cat ala, surt tambe en la Cr o n.

d'En Pere IV, pag. 190 (ed, Bofarull).·
.

render-se, 232, 289; r�ndre, 236, 338, 341, 359; rendria, 348;. ren.

drien, 151, 231, 248; rendessem, 232; rendessen, 346; renduts,
337; renduda, 347; etc., etc,

El verb que s'usa regularment en antic catala es redre,
retre. En tot cas l'infinitiu era rendre i no render, com en
els exemples de la Cr o n. Recordi's que es caracteristic del
castella i portugues el traspas dels verbs de 1a tercera con

jugaci6 llatina a la segona. Render, amb altres de la segona
castellana, passa posteriorment a la tercera : rendir .

. rs : En la Cr o n , es notable el gran nombre dexemples de

plurals- de noms amb el sufix ARIUS que suprimeixen la r que
en antic catala normalment es conserva abans de -S, Heu's
aqui alguns d'aquests exemples: marines, 87,2II; balestes,
248; caualles, 279,348; escudes, 294; partes, 408; etc.

Aquesta anomalia en un document catala tan antic com

Ia Cron., es coincident amb la peculiaritat fonetica, vivent
encara, en alguns pobles aragoJ;lesos de 1a frontera linguisti
ca entre Catalunya i Arag6, on, segons noticies d'En Sa
roihandy, dinen pastas, cordes, suprimint la r com en el
modern catala oriental." Encara que en l'antic cat ala surt

1. Grundriss, 846. No havem pogut consultar l'An,�uaire de l'Ecole
des Hautes Etudes (I8g8 i roor ) on Saroihandy publica els seus treballs
sobre els dialectes aragonesos.
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esporadicament la grafia -s per -rs,l tot porta a creure que
en el segle XIII, epoca de la composici6 de la Cr on., es con

servava en tot el domini catala la pronunciaci6 -rs, com ho

indica la coristancia d'aquesta grafia en els documents. Els

actuals plurals aragonesos sense -Y-, coincidint amb les gra
fies esmentades de la Cr ori., ens fan sospitar que es tracta

d'una peculiaritat antiga dels dialectes de la frontera catala

no-aragonesa. I ens confirma en la nostra sospita el fet de

trobar-se plurals en -s en compte de -rs en els Documents

cinccentistes pro cedents del Ribagorca que publiquem en

aquest mateix volum (successes, doc. II; dines, doc. III, et

cetera).
senyoriu : cast. sefiorio, 43, 355.

No vacillern en qualificar de castellana aquesta paraula.
Com fa observar encertadament En T. Forteza en sa Gra

medica (pag. II9, nota (a)), la major part deIs noms d'aquesta
desinencia tenen sabor castellana.

servici : servei, cast. servicio : 33, 43, 58, 84, 88, 184, 185, 250,

251, 278, 352, 353, etc., etc.

La forma genulna catalana es seroii, que surt tambe

algun cop a la Cr o n.. d'on el modern servci.

si, particula afirmativa : «E dix ell : Si, senyor», 266; «Uolets que

us ho diga? Enos dixem : Si, uolem be», 379.
La particula afirmativa en antic catalaes oc, que figura

moltes vegades en la Cr on. : «E demanam li si estauen be los

del Pug e dix que och, fort be», 265; «e el dix nos que och»,

391; «e ells dixeren que och», 484; etc., etc.

sino, conjunci6.
En catala modern pot tenir dos sentits : I) adver

satiu, en contraposici6 a una negaci6 : no siguis orguilos,
sino humil. 2) exclusiu : no reia ningu sino En Pere. Ell

catala antic, daquests dos sentits coneixia gairebe unica

ment el segon:" el primer, adversatiu, que es caracteristic

del castella," s'ana introduint de mica en mica en la nostra

r , Segons noticies de Saroihandy [Grundriss, 865) surt en algunes
rimes de Ram6n Llull i d' Auzias March, i aquesta confusi6 es ja esmentac1a

en la Poetica de Jaufre de Foixa (1286-I29I). La pronuncia -s «-rs) es,

d'altra banda, cornprovada per les grafies invertides cars, etc., que es gene

rali tzen en el segle XV.
2. L'a.ntic catala en coneixia un tercer quan s'usava en sentit de

excepte, fora de : «mas totes les desempararen a la derreria sino aquela»,
Gran. ]acme, 290.

3.' Hanssen, op. cit., 290.
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llengua. En el segle xv ja era molt generalitzat el seu us.
Ordinariament aquest sentit de sino es traduia antigament
per mas? 0 ans : /.<DO deman yo, senyor, aco, mas per que tan

soptosament pagas 10 deute a natura», B. Metge;" «null horn
en tota la host no dormi, ans stagueren tota la nit aparellats
de batalla», Desclot, 338.

En la Crori.. amb tot i l'epoca en que fou escrita, abun
den els exemples en que sino es usat a la castellana, aixo es,
en sentit adversatiu, Entre els exemples que hi havem tro

bat, transcrivim els segiients : «no s retrien a els sino al rey»,
165; «E no hauiem negun caual armat, sino [ens haviem ar

mat] ab nostres perpunts e capels de ferre», 270; «e que no

parlaria deuant nos, sino deuant .1. 0 deuant .11. en que nos

molt nos fiassem», 312, 313.
L'us normal de sino en la Cr cn . correspon al sentit

cl'exclusivitat, i es pot traduir per mes que: «No u sabe nuyl
hom sino el e lalfaquin», 124; «]0 no hie veg altre conseyl
sino aquest», 257; «aqui no ha als sino quens metarn denant»,
271; «e no exim de la uila sino nos e don Pero Corneyl», 272;
«E neguns dels richs homens nos acorda a aquel conseyl ...

sino Fferran Peric de Pinal), 278; «que nay ha sino .11. meses»,

280; «e ques nanassen a Burriana on no ha sino .II. legues»,
28r; (mol poch passar sino .1. caualler», 283; etc., etc.

El sentit de sino adversatiu es traduit normalment en la
Cron . per mas 0 ans : «No foren en la batayla, ans enviaren

missatje al rey quels esperas», 17; «tal hom com aquest ... nol
ne fa bon enujar, ans li den hom complir sa uoluntat», 146;
«e nos no la (la rna) clonam a besar, mas als altres frares»,
147; «e aquela caualgada no era de la senyoria dels moros

que tenia lalcayt en sa senyoria, mas daltres moros», 358.
sobrino : nebot : «E clan Gonsaluo Perec qui era sobrino de don'

Exemen Perec Darenos e l'ardiaca de Ualencia ... », 397.

soltar : deixar anar : «perco que si moria aquel a qui hauia naffrat

que preses <;:0 que merexia e sino quel faessen soltar», 351;
«e soliauals que meniassen earn», 49.

sortes : cast. surtas : «les galees que estauen sortes deuant 10 port»,
157·

. tanda : seccio, grup : «e aco (passar els cavalls un riu) se faya per
tandes», 343.

1. P. Fabra, Gramdtica de la Lengua catalana, 208, 209.
2. Exemple citat per En Fa b r a, ib.
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jotau ia : encara;- cast. aun, todavia, amb valor, temporal C) pon
deratiu, «En aquest pleyt, co es, a fer les cartes _ .. hagren a

estar (els missatgers que envia el rei a Menorques) .III. dies

que nou pogren acabar ... Enos estiguem al Cap de Ja Peyra
(a Mallorques) totauia, esperan les galees ab los messatgers
que nos hauiem (en el text hauien) enuiats», I]1; «E pus que
Euica fo presa, moItes uegades hi uengueren galees de sar

rains, e la merce de Deu, preseren hi totauia major mal que
noy pogueren fen), 175; (,e hauray mester totauia .c. caualers

armats ab canals armats quey vajen e .D. homens de peu ...

mas totauia hy haura mester gran companya ... '), 239, 240;
«E totauia mostraria jo que la mia ualor es aytal que ... », 278;
«e per abreuiar les, noues car serien longues de recomptar,
rio faeren als ab nos ni nos ab ells. E tornarensen, pero pro
ferim los nos totauia quels fariem dret, e ells nou uolgren
pendre», 414; «E dixemlos nos ... que quan hom podia hauer

de son enemich, nous dire de sarrains, una bracada de terra,
totauia deuia hom esperar quen hauria hom .x. 0 .c. e qpe nos

los en dariem alegria», 449.
En el sentit del castella todavia temporal 0 ponc1eratiu,

la Cr o n. usa normalment encara : «E dixeren los nostres

missatges que encara haurien plus a fen), 171; etc., etc.
EI sentit de I'antic catala toiauia no es el de «encara»,

sino el de «sempre», «de totes maneres», i en tenim exemples
en la mateixa Cr on. : «que cels que nos amauem hauien totauia
be de nos e 110n on)

, 312; «E nos dixemlos que molt los grayem

les paraules que Natbran nos refermaua per ells, e aquesta
esperanca hauiem nos totauia en ells ... 1), 334. «En Bn., uos

sots tal hom e tan honrat ... que deuets guardar totauia ma

honor ... 1), 2II; etc.
El sentit de «aun», «cncarae, tal com l'havem trobat en

els primers exemples esmentats, es caracteristic del castella
totauia, todavia, el qual en antic castella surt algun cop sola
ment en sentit de sempre.

treytes : tretas : (IE tenguem los cauals e quels parassem: als por
tels e quels deffenessem de les ireytes quels feyen», 442 ..

uoluer : girar; cast. volver : euoluem-nos contra la uila», 306; «e

uolueren nos les costes en tro ala barbae ana», 222.

Verb que no es gaire usat en antic catala, Els verbs
usats eren girar, endrecar.
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uots : veu; cast. voz : «E tots dixerenli a una uots que uolien que
el ho dixes», 277; «uench una uots lessus del castell dels que
u mirauen : Dan sen, uan sell», 260; «e aco mateix nos dixeren
los cardenals a una uots», 506; etc.

L'aparicio de la forma uots es, en la Cr ori., tant TIleS
sorprenent quant que en el mateix text surt moltes vegades
la forma uou, I39, I60, I94, 20I, etc., etc., i tambe ueu I26, etc.
Aixo es prova segura que en aquest cas no es tracta de la
forma arcaica de VOCE, que ens faria remuntar mes lluny del

segle XlII, sino simplement d'una forma dialectal manlle
vada d'un dialecte extern al grup linguistic catala, que podia
subsistir en la parla del cronista al costat de les formes uou

i ueu, etapa a la qual, com ell mateix demostra, havia ja
arribat el catala. En els dialectes de la part superior de la
frontera Iinguistica catalano-aragonesa, vi u encara la forma
uos:' Aixi, doncs, en uots veiem la forma castellana de
VOCE: voz, en la seva antigapronunciacio, El mateix es pot
dir de prets, pi as, dis, desia, formes mes amunt esmentades. ,

'

I3. Creiem que aquesta pronunciada coloracio castellana, i

rnes especialment aragonesa, que caracteritza el lexic, la fonetica,
la morfologia i la sintaxi del catalanesc del nostre cronista, ha
d'esser explicada adrnetent que es tract a d'un dialecte de f ro n

tera ern pl a ca t a la ratlla de Catalunya i Arag6. Aquesta
hipotesi es I'unica, al nostre entendre, que pot explicar la inge
renciade tantes particularitats peculiars dels dialectes aragonesos
en eillenguatge del cronista, que d'altra banda es catala de soca

arrel i ens priva en ahsolut dinterpretar-Io com una parla apresa
i assimilada per un foraster.

�Es possible precisar el sector de frontera catalano-aragonesa
al qual pertany el dialecte del nostre cronista? AiXQ es el que

provarem de resoldre arnb I'ajuda dels indicis geografics que ens

ofereix Ia Cr on .

INDICIS GEOGRi\FICS

14. Corn esperem demostrar complidament en la darrera

-part del nostre treball, la Cr o n . no es com un llihre de memo

ries quehagi estat redactat dia per dia a mesura del descab-

I. Griera, op cit., 80-82,
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. c1ellament dels esdevenirnents que recompta, sino una recopilacio
dels fets histories ocorreguts en la vida del rei conqueridor, por
tada a cap en els ultims anys de la seva vida.' Tambe creiem

demostrar, en la darrera part mateixa, que la Cr o n. no sorti de les

mateixes mans d'En Jaume 1, sino que, com es mes natural i ver

semblant, fou rec1actada, sota la seva personal i direct a inspiracio,
per un escrivent 0 notari dels que devia tenir en sa mainada,

Donats aquests precedents, havia d'esser inevitable que el

notari, redactor material de la Cr o n. (que fou un sol, com ja havern

demostrat mes amurit), malgrat de trcbar-se subjectat no sols ala

inspiracio, sino potser ales paraules mateixes del monarca, aboques
inconscientment, en la seva redaccio, totes aquelles notes per
sonals i viscudes, tots aque11s records d'homes, coses i fets, que
Ii permetia el marge de llibertat que la seva tasca Ii deixava.
Particularment vius devien suscitar-se en sa imaginacio els re

cords dels 11ocs, contrades i pobles que li eren mes coneguts, 0 be

per caure dintre l'horitzo familiar de la seva infantesa, 0 be per
haver-hi viscut molts anys 0 haver-los recorreguts moltes vega
des. Entre els records que mes vivor serven durant la nostra

vida, cal posar indubtablement els que podriem nomenar geo

grafics. EI paisatge que ens es familiar en virtut d'una 11arga
convivencia 0 de sovintejades visites, roman en la nostra fantasia
amb trets d'una fixesa que res, en la resta de la nostra vida, no

pot aIterar ni afeblir. Dones, el redactor de la Cr orr., per forca
deu haver deixat escampades per la vasta extensio del seu text

aquestes fermes petjades de la seva recordanca dels paisatges i
dels horitzons a ell familiars.

Aquesta senziUa observacio psicologica ha servit mantes
.

vegades a la critica rl'antics textos, de segur fil conductor per
a descobrir la patria, ja nadiua., ja adoptiva, dels redactors

desconeguts, ide clau per a filiar 11ur dialecte quan per asso

lir aquest resultat no portava prau llum el pur criteri linguis
tic. Aqui volem solament recordar el meravellos rnetode amb

que, aprofitant les dades geografiques del Poema del Cid, arriba
en Menendez Pidal a fixar, dintre de limits relativament precisos,
la patria desconeguda del seu autor.

• r. Masso Torrents (dp. cii., 23) ereu, amb Mr. Darwin Swift, que la
Cro n. fou escrita dcspres de [273, aixo es, dos anys abans de la seva mort.
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IS. Nosaltres havem assajat d'aplicar ala nostra Cron. el

mateix rnetode d'investigacio, i creiem haver arribat a resultats

prouprecisos per a permetre'ns formular conclusions que ens atre

vim a qualificar de satisfactories per quant son coincidents amb

les que ens ha permes establir I'exarnen purament linguistic del

nostre text, amunt esmentades.
El cronista recorre en el seu Ilibre, de cap a cap i en tots els

sentits, els dominis de la j urisdiccio del rei En J aume i els terri

toris en que es descabdellen les diverses etapes de les seves con

questes. En totes les parts del llibre fa bella rnostra de la seva

acurada i completa coneixenca de les terres que el Conqueridor
trepitja. La color geografica es viva, neta, precisa en tota l'ex

tensio de la Cr o n., i no dubtem en afirmar que es un deIs factors

primordials del seu peculiar ends. Hi ha abundor de details i

prodigalitat pintoresca en les descripcions que fa el cronista de

les contrades mes distants i apartades dels dominis i de les con

questes del monarca catala, Costes, pugets, rieres, torrents,
cases, platges, coves, i altra multitut de petits detalls topogra
fics, son descrits amb acurada 111a de miniaturista i desfilen

davant nostres ulls a pas i mesura que avanca el cavall d'aquell
rei infatigable, seguit de sa companya, pels carnins de les seves

aventures gueneres. Cesar, escrivint els seus llibres boi caval

cant entre combat i combat, no ens va deixar pas una visio mes

plastica de les terres que calcigaren ses legions, que la que ens

deixa el nostre anonirn redactor recollint les paraules que li anava

dictant el nostre gran rei, en ses velleses, al pas que anava des

granant les recordances de la seva atzarosa vida,

16. Pen), entre el 'aberint inextricable dels cam ins recorre

guts en la Cro n. ide les anades i vingudes dels continus viatges del

rei En Jaume al traves deb seus regnes, hi ha dos itineraris que
el cronista es cornplau, un cop i un altre cop, en fixar i detallar

en cada una de llurs etapes, com si fossin "ells carnins cent voltes

d'ell personalment recorreguts i els conegues en tots llurs gira
volts i recolzades. I es tant 111,0:; sorprenent el detall amb que
ens recompta els accidents d'aquests dos itineraris i la constancia

amb que enumera llurs etapes, quant q,ue en aquestes no es des

enrotlla mai cap escena de lee; ernpreses del Conqueridor sino

que son simples estacions dels camins que porten a la frontera,
Estudis r omanics 8
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a «la terra de moros», teatre de l'accio dramatica de la Cron.

Abans d'entrar en el detall d'aquests dos itineraris, ens im

porta fer observar que la conquest a de 1es terres de sarrains en

el moment d'entrar en escena En Jaume I, es trobava molt mes

avancada per la part d'Arag6 que per 1a de Catalunya. Aixi,
mentre a la banda d'Arag6 el territori es trobava completament
net d'alarbs fins a1 sur de I'actual provincia de Terol, a la banda

de Catalunya, en can vi, la marca corria una mica al sur de 1'ac

tual provincia de Tarragona, en una ratlla que podriem tracar
des de Peniscola, en la costa, fins a Morella en I'interior, Donada

aquesta disposicio truncada de la frontera, que baixava perpen
dicularment vers el sur quan trobava els actuals limits de les pro
vincies de Castello i Tero1, s'explica que la reconquesta del regne
de Valencia, que es proposa el rei portar a compliment, tingues
per base i espatller la ciutat de Terol, d'on partia un feix de ca

mins avinents cap a la frontera de llevant que portaven direc

tament, serres a travers, a la «terra de moros».
Els dos itineraris a que ens volem referir tcnen per centre

Tero1. Tots dos tenen un brancal cornu que arrenca de Daroca,

prop 1a frontera de les actuals provincies de Saragossa i Terol,
passa per Burbaguena, per Ca1amotxa, i segueix fins a Tero1.

D'aqui un dels itineraris segueix cap al sur i passa per Sarrion,
Barracas, Viver, Xerica, Sogorb, i acaba en Murvedre (actual
ment Sagunto), aquestes cinc darreres, localitats en l'actual pro
vincia de Castello. Es a dir, aquest primer itinerari de la Cr o n.

segueix maternaticament el rnateix trajecte de 1'actua1 carretera

i ferrocarril de Sagunto a Daroca i Calatayud,
El seg6n itinerari seguit pel rei per internar-se des de Terol

en' terra de sarrams, despres de seguir fins a Terol exactament la

primera etapa de I'ariterior, en arribant a aquesta ciutat trenca en

direccio nordest vers Alfambra, el Pobo, Montagut, Vilaroja, More

lla, Ares del Maestre, Salvasoria, Sant Mateu, Cervera i Peniscola.

17. A continuacio copiem passatges de la Cr o n. on figuren
els diferents sectors dambdos itineraris, perqu€; el lector es pugui
fer carrec del luxe de detalls topografics amb que el cronista ex

orna la narracio de les cavalcades reials anant i venint per aquells
camins per on desernboca la creuada del gran rei contra els sar

raIDS del regne de Valencia,
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(4I) (,E passades les III setmanes damunt dites, nos que
hauiem manat 10 conduyt que deuiem metre en la caualcada,
exim nos de Terol e entramnos en Arago : equant fom ala se

gona a ld e a de ius Calamotxa, trobam don Pero Aones qui
uenia be ab L 0 ab LX caualers ... E fom a Burbaguena, en una

casa qui e s del Temple, qui es el cami de Darocha e de

Ter o l a la entrada de la aldea con hom ue de Darocha».

En Burbaguena te 110c la dramatica escena entre el rei, lla

vors minyo de disset anys, i el rebel don Pere Aones. La fugida
a cavall del noble aragones perseguit pels cavallers faels es des

crita amb aqueixes paraules:
(45) (,E don Ato atenehlo a la exida dunes tapies de les

uinyes de Burbaguena ... E ueem P. Aones ab xx cauallers qui
nos partien del, pujan per una costa a rna esquerra que uolia

estorcre a .r. castell del bisbe per nom Cotanda. E don Blasco

Dalago e don Artal Dalago anauen apres dell tant com .r. treyt
de balesta podia esser. E don Pero Aones acnylis a .r. pug ab

aquela companya que hauia e aqui aturas ... E ... gitauen peclres
grosses e poques als deius perco que no pujassen ... Enos dixem
a don Assalit e a don Domingo Lopec cle Pomar que per una

pujada quey hauia podien uenir la on els eren e era en

dressera claquel loc ... eels estauen ayxi que no pujauen e1 pug
que els tenien ... Enos e nostra companya ensemps pujam
el pug ... ».

Pere . Aones, greument ferit per un dels cavaliers clel rei,

(47) «moris en la carrera ans que fossem a Burbaguena. Enos

anamnosen a Daroca».

(I79) «E aenant nos fom en Te ro l ... (ISO) E enuiam a

Te ro l per Fferrando Diec e per Rodrigo Ortiz ... que exissen a

nos en Alfambra. E fom enans que la nuyt fos escura a

Alfam bra e aqui sopam e faem dar ciuada e anam depuys de la

mija nuyt a auant: e quan fo alba nos fom al cap del camp
de Munt a.gu t e passam pel Pobo e exim a Uilaroja e alber

gam aqui aquela nuyt e sus en lalba nos exim de Uilaroja que
es del Espital e <Juan fom sus al cap de la serra guey poclie
ha uer tro a m i j a legua uench nos .r. balester a caual. .. e clix

nos: Senyor, saludaus don Blasco e dis uos que sua es M o r ela».

A la nova de la presa de Morella el rei no te espera per a
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anar-hi. Heus aqui amb quins detalls descriu els accidents del
seu cami:

(lSI) «(E nos de .trot e darlot passam 10 riu de Calderes :

e ... anam nos en tro a l riu que passa ai pen de Ia costa de
More la ... E pujam la costa e fo a .r. puget que's feya en la
costa de Mo rela e meteren li puys nom Pug del Rey ... e

jaguem tota la nuyt en aquel pug. E mach se temps de neu ...

els cauals e les besties iahien en una fouia que si faya e de

ca e de la on podien ... e haguem a endurar que no menjam ni

beguem de la nuyt que menjam en Uilaroja tro a hora de les

uespres.»
Un cop convingut amb don Blasco d'Alago sobre la posses

sio de Morella, (ISS) «laltre dia partimnosen e anamnosen a Ares
e cobramlc» .

.

20I. «(E manam dia ais Richs homens que fossen ab n05 a

Terol a entrada de mag, .

e fom tro a .cxx. cavaliers, el Conseyl de Terol. E al tercer dia

que exim de Terol, anam nosen albergar a Exerica : e exiren los
moros de .DCC., tro a .DCCC., e no gosam albergar en la begua de

Xericha, e albergam erid re t 10 castell de Xericha : els moros

vedaven que no osaven entrar los chrestians ala bega, 0 defenien
ho ab balestes e ab lances, sino als cam ps qui eren prop de nos.

E sobre aco hagnem acort la nuyt que talassem sabre la vila
contra Viver, e que lexassern xxx cavalls armats, els que roman

drien en les tendes que eren be tro a x homens, e ab los altres que
anassem talar sobre la vila, efahem ho. E los moros sentiren los
cavals armats, e noy osaren exir. E altre dia talam dejus la vila

daquela manera can dessus havem feyt, lexant los cavals armats

en les tendes.»

(22S) « .

Ab aytant partim nos dels, e anam nosen en Arago, e fom a Te-
rol. »

(229, 230) «. .

E hem adobar de menjar mentre hoiem la missa, e menjam, e

sempre mantinent cavaigam : e ab nos no havia sino VII cavallers
e escuders quens servien, e officials nostres : e anch no demanam

negu adalill quens guias, car nos per la cassa d els porchs que
soliem cassar en aquela montanya algunes vegades, pieviem
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nosen nos que avendriem en la carrera. E al dia que exirn de

Terol passam pel camp de lVIontagut e anam a. Vilaroja que
es del Espital, e quan vench ans de dia nos nos Ievarn e passam

per un loch que havia nom Atorella, en que ara h a poblacio,
e puys passam pel riu de les Troytes, e exim a la canada Dares,
e de la canada Dares 8.1 port de Pruneles, et a Salvasoria, et

Athemi, e passam pel p.la de Sent Mat h eu , que era lavores

erm, e exim al riu sech que va sobre Servera. E quan vench

a hora de vespres fom denant Peniscola de la part de les vuynes
(vinyes) sobre lalmarge.)

(252, 253) « , .........•..........

enans que nostra ost vingues cornencarn danar, e vench ab nos

don Exemen Dorrea, e nostra maynada, e don Pero Fferrandes

Dacagra, el conseyl de Daroca e de Terol : e enans que vinguessen
los altres enam nosen. E nos; a exida de Terol, per 10 c arrri on

ana vern, guardaren los de la ost les besties carregades que por
taven les tapieres, car negu de la ost no sabia nostre secret; ni

on anavern ne on no. E quan fom denant Exeri ca que la talavem,
don Pero Fferrandez Dacagra vench a nos, et don Exemen Durrea,
quan haguem menjat, e dixeren nos: Seyor, que es aco que dien

nos que tapieres levats? Enos dixern los que nolsen respondriem
denant tots, mas ques levassen los altres, e parlariem ab els, e

dir los hiem que era ne que no,»

(26r, 262) «E anam nosen a Daroca sempre demantinent, e

enviam missatge als Richs homens que vinguessen a nos. Enos

estan en Daroca enviam per los caps de les a-l d ees
,

e haguem
los bons homens de la vila : e pregam los, e manam los quens

haguessen M azembles dins v dies en Terol, e que noy falissen ..

E anam nosen a Terol, e enviam aytam be per les aldees, e

vengren aqui, e manam los que dins tres dies nos haguessen M

azembles appareylades .

E pregam a Fferrando Diec quens prestas pa per aquestes MM

azembles a carregar : e dix queu faria, e que enviassem per les

aldees, e que aduxessen 10 pa a Sarrio, e que en la carrera nos

trobariem, e que nons faessen laguiar. E moguem nos ab nostra

recua, e ab be c homens a caval quey haviem, e entram nosen a1

Pug, e anam albergar ales Alcubles .

E exim de les Alcubles, e ab nostres azernbles carregades, e ab
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nostres cavals armats, e ab nostra senyera desplegada en tram

nosen al Pug.»
(263) « ...•.........•.••••..••.•........•......•••••..•

E enviam messatge a aquels qui amenaven los XL cavals que
eren en Terol quels amenassen a Sogorp, peryo car los cavals no

gosarien entrar a nos menys de poder de cavaliers. Enos isquem
hi, e anam a Sogorp ab aquels Richs homens : e quan fom a So

gorp e hi haguem estat un dia, los cavals vengueren, e pregam e

manam als Richs homens que dixessen als lurs cavallers que
venessen de sos cavals »

(264) «E a<;o feyt tornam nosen al Pug pel cami de lVIurve

dre e quan fom prop de lVI u rvedre elixem si passariem per la

collaela que es sobrel castell elf! Murved r e, e es prop del

castell be ij treyts de bal es t a, e no plus: e dixeren los altres

que meylor seria que passassem per la val ele Segon. E elix un

cavaller de qui nons membral nom, que passassem per la co-

llada, que ans seriem passats que els fossen regoneguts »

Quan el rei es proposa portar ajuda al rei de Castella contra

els sarrams despres de renunciar a veneer la tossuda resistencia

dels nobles aragonesos, sempre altius i exigents, se'n va a Terol,
i el cronista sembla aprofitar I'ocasio per fer justicia als habi

tants de la vila, recomptant com els seus prohomes li oferiren

gmerosament tota l'ajuda que pogueren.
(419,420) «E passam Saragoca, e anam nosen a Terol. .....

E en Terol nos parlam ab los prohomens de la vila, e pregam los

que els nos aiudassen en aquest feyt en que anavem : e coruptam
los <;0 quens havien feit, e que nos per re del mon no podiem estar

que no aiudassem al Rcy de Castella, pus promes loy haviem.

E pregam los molt carament quens faessen prest de pa e de bes

tiar en guisa quen poguessem haver bastament en la ost, E dixeren

ques acordarien, mas que non volien acort mas tro en laltre, que

sempre de mantinent nos respondrien.
Equant hagren estat una poca hora tornaren a nos, e respos

Gil Sanxec Munyoz per tots aquels de la vila, e elix : Senyor, ben

sabedes vas que unca en 10 que vos demandastes nin rogastes
non trobastes de no en nos, ni 10 fiziestes ni 10 fareeles agora : ele

zimos vos que vos enprestaremos iii millia cargas de pan, mil de

trigo, e ij milia dordio, xx milia cameros, et iij milia vacas : e si
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queredes mas prendet de nos. Enos responem los quelsho grayem
molt, e que conexiem que haviern bons vassayls en ells, e quens
amaven e fiaven molt en nos»

18. Encara que la color geogritfica, com ja havem dit, sigui
una nota caracteristica de la Cr o n. en tota la seva extensio, no

dub tern d'afirmar que no es troba en gaires m es passatges del
llibre el detaIl topografic portat fins a l'extrema min uci o

sitat i preci sio que havem vist en els paragrafs transcrits. Es
veri tat que hi ha escampades per la Cron, descripcions ele Hoes, vi

les i contraeles que poden competir en execucio detallista amb les

d'aquests passatges; pen) coneixem prou be la Cr o n. per a asse

gurar que no es t ro b a en tota sa ext erisio un aItre itinerari

que signi elescrit, en e ls accidents topogritfics de les seves

e t a.pes successives , amb tanta a.bundor de de t all s com e ls
dos abans esmen ta ts.

.

EI pais m es conegut, doncs, del redactor de la nostra

Cr o n, s
'

es ten a un costa t i aItre de la fron tera de les ac

t u al s provincies ele Terol i Castello, que es travessada en els
seus dos extrems pels dos itineraris explicats. Com ja ens ho ha
revelat la Hengua de la Cr o n.. la seva geografia ens permet tam

be treure la conclusio coincident que el redactor era natural, 0

hi h av i a viscut temps, d'alguna contrada de la frontera ca

talano-aragonesa en Ia se c c io corresponent als limits de
les dues provincies de Te ro l i Castella. Es sabut que la fron
tera linguistica, en aquesta regia, s'interna bon tros dins la pro
vincia de Terol en el seu angle nordest. Dones be : aquesta regia
del domini catala, que, segons les noticies de I'Hadwiger, arriba
en el seu punt extrern a la Canada, es llindant amb la contrada
del riu Alfambra, tan coneguela del redactor de la Cr o n., on hom
troba els Hoes de Vilaroja, Muntagut, el Pobo, Alfambra i Terol,
etapes, com havem vist, d'un dels dos itineraris.

INDIcrs' psrCOI.OGICS

19. En el text catala de la Cr on. el rei parla en primera per
sona. La versio llatina de Marsili, que, com se sap, es anterior
de trenta anys a la primera versio catalan a avui coneguda, fa

parlar el rei en tercera persona. D'aqui van deduir, els que no
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creuen en l'autenticitat de I'obra i creuen en I'anterioritat de la

composici6 del text de Marsili, que les terce res persones de la

relacio del rei foren transformacles en primeres pel redactor del

text catala, que aixi fora una traduccio del text llati, Pen) Ma r

tin-ChaboP ha demostrat plenament, amb l'ajucla de certes

correccions que hi ha en el text rnarsilia, que en la primitiva redac

cio de Ia Cr o n. el rei parlava en primera persona." Aixo venia
a esser un ferm puntal per a la hipotesi, sostinguda per la tradi

cio, d'esser el mateix rei l'autor i redactor de la seva Cr o n.

Posteriorment, en el nostre treball sobre La Cronica de

Marsili, mes arnunt esmentat , ames dassenyalar noves correc

cions de primeres persones en terceres que trobarern en el text !lati
de Marsili, ultra les esmentades per Morel Fa.t i o i Martin

Chabot, ferem notar que en el text catala de Poblet es trobaven
tambe nombroses errades daplicacio en 1'11S de primera i tercera

persona, fet que venia a desvirtuar una mica les consequencies
que d'aquelles correccions, trobades en el Marsili havia tret

Martin -Chabot. Efectivament, en nornbrosos passatges del
text catala es troba usada la tercera quan el sentit demana pri
mera, i viceversa; i en el nostre treba!l feiern constar la irnpressio
que la repeticio daquestes anornales confusions produia. Fa l'efec
te que el redactor hagues hagut d'anar transformant les terceres

persones, del text que copiava, en primeres, en els passatges on.

parla el rei, i que, amb aquesta rutina, hagues fet la mateixa

transformacio en passatges on havien d'esser conservades: i al

contrari en cas de posar terceres per primeres, com si per dis

traccio hagues deixat de fer la transforrnacio obligada, conser

vant les terceres del text primitiu.
20. Posterionnent al nostre esmentat treball hem trobat en

cara molt nombrosos casos de confusio entre primera i tercera

persona, escampats per tota l'extensi6 del text catala de Poblet.
Aixo encara ens referma rnes en la temor que en aquell nostre

estudi exposavem, d'admetre de pla les consequencies radicals

que va treure Martin-Chabot de Ies correccions del Marsili.

1. Pere 111[arsili et Ie «Libre dels [eyts» de rey E1" ]acme 10 Conqueri
d01'. (Bi blio theq ue de l'Ecole des Chartes, janvier-avril, 1911.)

2. COIlS. el men treball sabre La Crcmica de lVIarsili i el Codex de Po
biet, mes amunt esmentat.

Estudls r oman.cs 9

c .



66 M. DE MONTOLIU

Esmentem alguns d'aquests exemples de confusio entre

primera i tercera persona.
Us de tercera en compte de primera : «e per temor de la

batayla que cuydauen. (per cuydauem} hauer .1. caualer prestans
.r. gonio leuger», 22; «E don Ato de Foces qui era entrat en la

uila, nol lexaren �per lexam) entrar denant nos per conseylarnos
... E dix nos que pus a onta de si hi estaua enol clamauen (per
clamauem) a conseyl, que nons pesas sis nanaua a sa casa», 38;
«E sobre aco enuiaren (per enuiam) per en G. de lVIuntcada que

uingues e el uench ab tot son poder», 48;1 «que nos seriem aquels
quils amauen (per amauem) tant a mes que ells», 52; «dixemli:

Don Pero Corneyl, fort nos maraueylam de uos con aytal pleyt
uos parlats ... car negun temps no passarien (per passariem) en

Cathalunya si per lVIaylorques no passauen (per passauem) pri
men, 121; El rei de lVIallorca proposa al missatger de Jaume I

que se'n torni amb son exercit a Catalunya prometent indern

nitzar-li totes ses despeses i diu: «que sen tornas 10 rey pus que
tan gran hauer hauriem nos e la gent de lao terra a pagar, e aco
haurien (per hauriem.) nos pagat dintre v dies», 122; «E dixeren

quen tenien per bo ... E dixeren (per dixem.) : Ara ... pus que ho

tenits per bo ... »; «Ab tant ... ans quel enuayr de la ciutat se faes,
fo acort de nos ... que faessen (per [aessem) conseyl general», 129;
.«E nos enuiam missatge de nuyt ali on nos hauien (per hauiem]
meses les velles si hi eren», 131; «E nos manleuam de mercaders

... LX mill. libr. que quan la vila seria presa que les pagassem,
don [aessen (per [aessem} les coses necessaries a profit de la ost

e de nos», 131; «E nos estiguem al Cap de la Peyra totauia esperan
les ga1ees ab los messatgers que nos ha�tien (per hauiem) enuiats»,
171; «Et laltre dia ells (els sarrains] tornaren ab la resposta e

dixeren que farien <;:0 que nos los hauiem dit, mas que uolien saber
la uila con la partrien (per partriem). Enos dixem quels dariem

del alcacer en sus tota la vila», 446; «E nos hauiem feytes moltes
fanes e hauien (per hauiem) 10 feneuol nos appareylat de madic
untat », 459.

1. Havern d'advertir que en els casos de confusi6 entre primera i
tercera persona del perfet no pot esser qi.iesti6 dun simple lapsus calami
del redactor. En la llengua de la Cro n., la primera plural clel perfet es
enuiam, i la tercera es ·enuiaren.
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Us de primera en compte de tercera : «E dixeren que per re

del rnon nou farien si nols metiem (per metien) fianca 10 maestre

del Temple e del Espital», 212; «e dixem los (als sarrains) que al

rnati quan nos hauriem (per haurien) liurat 10 castell ... », 291;
«E nos dixem los (als sarrams) que per a<;o non romangues que
nos donassem (per donassen) lalcacer e la vila en aquest ende

mig»,446.

21. �Com podem conciliar els resultats contradictoris que so

bre la questio de I'autenticitat de la Cr o n., 0, mes exactament, de

la relacio del seu text amb la persona del rei, es desprenen de les

correccions del Marsili d'una banda i de les errades del text ca

tala per una altra?
Creiem que la solucio del problema es admetre que el rei

En Jaume no va escriure de sa propia rna la seva Cr o n., sino que
la va inspirar. mes que materialment dictar, a un dels seus no

taris. Aquesta hipotesi ens posa en cami de la solucio d'aquelles
contradiccions.

El secretari encarregat de redactar la Cro n. devia, per voler

del rei, escriure .el llibre com si sortis de les propies mans d'aquest,
i en el curs de la narracio el feia parlar en primera persona. Aixo

explica perfectament, com ja ha fet observar Mar t in-Ch ab o t,
les correccions trobades en el text llati de Marsili, el qual, en

moments de distraccio, va deixar les primeres persones de l' ori

ginal' que despres ell 0 un altre va esborrar, escrivint al damunt

la tercera persona corresponent, en harmonia amb la seva narracio.

Perc, al mateix temps, el sol fet de redactar el reial escrivent

una relacio de fets que eren d'altri i no d'ell, era per a ell un con

tinuat perill de posar en tercera persona frases i clausules que
havien desser en primera, 0 be, al contrari, arrossegat per la idea

fixa d' escriure en primera persona, posar en aquesta frases i clan

sules que havien d'esser en tercera. I el perill de caure en aques
tes confusions havia d'esser molt immediat i frequent si el re

dactor disposava d'un cert marge de llibertat per a redactar

l'obra i treballava sobre umt pauta dindicacions' sobre fets his

tories que el rei Ii anava exposant a mesura que avancava en sa

redaccio, Aixi s'explicaria el gran nombre de confusions entre

primeres i terceres persones que notem en el text catala,
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22. Aquesta hipotesi d'un redactor escrivint amb certa lli

bertat Ips memories del rei, ens es confirmada per deduccions

que es desprenen d'alguns passatges.
En el passatge on el rei reconta el setge d'Albarrazi, diu que

«ab nos eren don Exemen Cornel e en Pero Corneyl e en G. de
Ceruera ... e don Pero Aones e don Palegri son frare, e don G. de

Puyo, pare d'aquest G. de Puye qui era ab nos qU(ln /ayem aquest
libre», (26).

La frase .dita en passat com la porta la Cr o n. es un absurd
en cas cl'admetre que es el rei en persona qui esta escrivint aques
tes paraules. El rei tenia llavors onze anys [ecar nos erem infant

que no hauiem mas .XI. anys», ibid.]. No podia, doncs, escriure,
en aquesta edat, l'esmentat paragraf. El rei va escriure el seu

llibre en sa vellesa, 0 almenys en sa edat madura, i ho demostra

la constataci6 mateixa que aqui fa d'haver conegut, quan ell

encara era infant, el pare d'un cavaller que es troba amb ell

mentre escriu la seva Cr o n. Pen), aixi i tot, la frase no es logica.
Perque ho fos, hauria de convertir-se en present dient : «(E ab nos

eren don Exemen Cornel ... e don G. de Puyo, pare d'aquest G. de

Puyo qui es ab nos quan [em aquest libre». (Com podia referir

a temps passat el fet de trobar-se al seu costat el fill del vell G. de

Puyo i l'acci6 de fer el llibre, si I'esta escrivint en el moment de

nomenar aquest personatge que es troba amb ell, si el nomen a

precisament boi escrivint el seu llibre?

La forma en que es troba redactat aquest passatge sols pot
tenir una explicacio. Un secretari redacta va les memories del

rei, ja vell, sota sa direct a inspiracio. Obeint ses ordres, aquestes
memories havien de semblar sortides de la propia rna del rei i

escrites a pas i mesura que es desenrotllaven els esdeveniments

de la seva vida que el redactor havia de recontar. Entre els fets
i la llur narraci6 el redactor havia de mantenir tot el sincronisme

possible dintre una obra de caracter historic en que hi.ha sempre
el peu forcat de parlar ell passat. Aquest peu forcat del redac

tor el va fer victima, en aquest passatge, d'una autossuggesti6
molt explicable. Com que el redactor anava escrivint amb el

proposit de produir la impressio d'una obra escrita pel rei al marge
mateix dels fets que relata, v a t ranspo r t ar

,
en un moment de

clistracci6, e l fe t present d'escriure el rei a l'epoca pa.ssa.da
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contemporania dels esdeveniments que remembrava, sense

parar compte, a mes, que no podia produir la illusio de la con

temporaneitat de la redaccio arnb el fet, perque el rei tenia llavors
onze anys, i mal podia escriure les seves memories.

Aquest passatge, doncs, demostra palesament que no fou el

rei personalment, sino un secretari seu, qui redacta la Cr o n ,

23- Un altre passatge semblant, i del qual poden ser tretes

identiques consequencies, es el segiient, que fa referencia als anys
de la infantesa del monarca : «E aquest apostoli papa Innocent
fo el meylor apostoli que de la sao que [aem aquest libre en .c.

anys passats no hac tan bo apostoli en la esglesia de Romai (18),
Si ens aturem a examinar aquest passatge, el trobarem d'una

redaccio anornala en cas d'admetre la rerlaccio personal del rei.

Perque, una de dues: 0 el rei va escriure aquest passatge imme

diatament despres de <;0 que reconta (i aixo es inadmisible, per

que era llavors un infant de sis anys, com fa constar mes avail

en el mateix paragraf), 0 be va escriure aixo despres de llarg temps,
quan era vell 0 home madur, i en aquest cas s'hauria expressat
aixi : « ... fo 10 meylor apostoli que de la sao de la nostra infantesa
en .c. anys passats no hac tan bo apostoli ... » En compte de la
frase en cursiva, posa el redactor: «de la sao que faem aquest
libre», i aixo no te sentit, i solament pot explicar-se de la mateixa

manera com havem explicat el passatge anteriorment esmentat,
aixo es, per I'afany del secretari del rei de donar la impressio
d'una obra escrita a pas i mesura dels esdeveniments que reconta,

Aq ui t arnbe , en un moment de d is traccio ,
va transportar el

fet d'escriure el rei, a l 'epoca passada immediata als fets

que recon ta v a, no calculant la curta eclat del rei en aquell temps.
La citacio del papa Innocent III encara fa mes absurda la redac

C1O. Innocent III regna des de IIq8 a 1216, de guisa que la frase

«de la sao que faem aquest Iibre» no te cap sentit, perque don

]aume no pogue fer cap llibre des de 1213, any del seu naixement,
a 1216, any en que cornenca a regnar el successor d'Innocent,
Honori III, aixo es, els tres primers anys de la seva vida. I sern

pre resta l'absurd, inexplicable si no es de la manera que pro

posem, de dir el redactor en passat I'accio de fer el !libre que
estava escrivint i fent en aquell moment present.

24. Podem, doncs, deixar fermament com segur que la

"
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Cro n. no fou redact ada personalment pel rei, sino per un secretari

o notari de la seva mainada, Pen) (qui era aquest redactor? Ens

trobavem ja disposats a deixar aquest problema en la seva ornbra,
resignats a la nostra incapacitat d'aclarir-lo, quan a la fi sembla

que ens ha estat obirador un raig de llum que, amb tot i esser

subtil, ens permet besllumar amb conjectures vagues, pen) rao

nables, la solucio del problema.
Es cosa sabuda que en les canc_,:.ons de gesta i altres obres de

Ia literatura medieval solia l'escriba pendre's la llibertat de fer

coneixer el seu nom obscur, estampant-lo moclestarnent en un

amagat reco de les darreres estrofes. Aixi veiem que ho fa el

que amb fonament es suposa redactor de la Chanson de Roland

quan clou la darrera estrofa del poema amb el seu nom: «ci fait

la geste que Turoldus declinet». Tambe gosa fer-nos coneixer

el seu nom el redactor de El Cantar del Mia Cid quan arriba el

moment d'acabar Ia seva tasca : «En este logar se acaba esta

razon ... Per Abbat Ie escriuio en el mes de mayo ... 1)1

Nosaltres, una mica encoratjats amb aquests i altres exem

pIes semblants de la literatura medieval, llegirem amb tota de
tencio les darreres planes del llibre de la

., Cro ni tenim la joia
de declarar que hi havem trobat el nom del que sospitern redac

tor de la nostra Cr o n.

25. En.la relacio dels darrers moments del gran rei catala, que

ocupa les darreres planes de la seva Cr o n., reconta l'autor que
el rei feu venir al capcal del seu lIit d'agonia el seu fill i suc

cessor l'infant En Pere. Despres de fetes les recomanacions

paternals de costum en l'hora de la mort d'un monarca tan bon

pare de sos fills i de sos vassalls com el rei Conqneric1or. Ii fa l'es

pecial i unica cornanda que segueix : «E encara tot aco dit en pre
sencia de tot 10 conseyl comanam a ell (I'infant En Pere) 10 bisbe

d'Osca, 10 cal nos hauiern nodrit e feit nodrir dinfantea a enca:
el cal per nos era pujat al honrat benifici de bisbalia e era estat

canceler de nostra cort en tro al dia de huy, el qual c1egues amar e

honrar per honrament e esguardament de nos. E apres cornanamli

10 sagrista de Leyda, frare del dit bisbe Dosca e lartiacha Durgell
e tots los altres sauis de nostra cort, e generalment tota nostra

cornpanyae. (533).

1. Eel. Men cn rl e z Pielal, III 1016.
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Doscai (494). Ens fa assaber la seva elevacio a Ia dignitat episco
pal: (,E anassen (l'infant En Pere) en Cathalunya .. , e fo al conse

grar del sagrista de Leyda a Tarragona, qui fo en aquell temps bisbe

Dosca». Poe abans havia fet saber que l'infant «uench a nos a Denia

e uench ab 10 sagrista de Leyda qui era lauos elet Dosca», (502).
Observi's com, en totes aquestes referencies a la persona

d'En Jaume Sarroca, t e el cronista la cura de fer-nos assaber

que el qui era en aquell temps sag rist a de Lleida «f o depuys,
bisbe dOsca». Aquesta insistencia infantil en informar-nos que
aquest personatge havia arribat a la dignitat episcopal ens re

ferma encara rnes en la impressio, ja esmentada, de trobar-nos

davant d'uns detalls autobiografics que la involuntaria vanitat
del redactor involucra habilment en el text de l'obra que esta
escrivint. L'instint de la immortalitat es tan arrelat en l'home

que no ens arribem a imaginar com podria substraure's en abso
lut a aquesta ternptacio de la vanitat qualsevol que es trobes en

identiques circumstancies.

Aixi, dones, tot ens porta a creure que en aquest «j acrrie

Sa.r r o c a.! sagrista de Leyda qui depuys fo bisbe d'Osca», tenim
el redactor del Libre dels jeyts d'En [acme to Conqueridor.i

!. Noticies biografiques d'aquest personatge, les trobem en Teatro
historico de las Iglesias del Reina de Aragon. VI. 252. L'autor, Ram6n
de H uesca, aprofita exclusivament les noticies de la mateixa Cr o n. E u bel

(Hierarchia caiholica Medii Evi) posa el detall de que ]acme Sarroca era

mercedari. En els Documents diplornatics aragonesos que publica la Revue
Hispanique en el nombre corresponent a ]uny de 1916, trobem les segiients
dades biografiques daquest personatge : «G. Sa Rocha, notari del seinor

Rey» (Doc. 26, any 1259); el vescompte de Cardona prega al rei En ]aume
que l i trameti el bisbe d'Osca per componedor d'una questio (Doc. 54,
any 1274); «Iaume Zarocha, eleyto d'Oschai (Doc. 80, any 1273); signa com

testimoni en la concordia entre els fills de ]aume I, l'infant En Pere i
Ferran Sanxis (el mateix doc. anterior).

2. Ens sentim en el deure de fer avinent que les conclusions de la
nost ra investigaci6 no Jloden tenir caracter plenament definitiu fins a tant

que no siguin conegudes les variants que poden oferir els altres manuscrits
de la Cro n., sobretot el d'Ayamans, avui en possessi6 de N'Isidre Bon

sorns, que es segurament el millor, Amb tot i aixo ens atrevim a augurar
que aq uestes variants no alteraran les nostres conclusions. no sols pel
grandissim nombre de passatges estudin ts, trets de tota l'extensi6 del

llibre, sin6 perque aquest manuscrit Bonsoms es el cap de la familia de
manuscrits amb el qual es emparentada l'edici6 yalenciana, les variants
de let qual ja han estat preses en compte en el present treball. (Masso
Torrents, op . cit., 29-36),
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Fern constar, abans de tot, que aquesta relacio de l'agonia
del rei no pogue naturalrnent esser escrita ni dictada del rei rna

teix. Dones be : aquesta comanacio especialissima, que' fa el rei

al sen fill, del bisbe d'Osca i sa familia, te tota la sabor d'esser

redact ada pel mateix afavorit a111b tan honorable dis

t i n ci o. Mogut d'una vanitat perfectament explicable, aprofita
el redactor l'ocasio que se li presenta de fer a saber I'alta pri
vanca en que el rei tenia a ell i a sa familia, 'i aixi clou el llibre,
signant-Io simuladament amb el sen nom.

Ara be : sabent, com sabem, que la Cr o n. no fou redactada

del rei mateix, sino d'una persona de sa mainada, (quin incon

venient hi ha per a admetre que aquest clergue que escrigue
aquestes darreres planes fou el redactor de tota la Cr ori.? Hi ha

un indici favorable a aquesta hipotesi, i es que la Cr ori. revela

en el seu redactor un gran domini del llati i de les Escriptures, i

ho proven nombrosissims passatges en que la ;Cron. posa en boca

del rei i dels bisbes i clergues del seu reialme sermons rublerts

d'escollides citacions llatines de l'Antic i Nou Testament. Tingui's
en compte, ames d'aixo, que el bisbe d'Osca, presumpte redactor

de la Cr o n., acabava d'esser elevat ala dignitat episcopal, i era

abans, com ens fa assaber la mateixa Cr o n., «sagrista de Lleida»,
carrec que li permetia consagrar-se a la tasca, que li devia haver

encomanat el rei, de redactar la seva Cr o n. De fet, com veurem en

les citacions que fern mes endavant, era «n ot ar ii de la cort del rei.
26 D'aquest bisbe d'Osca, presumpte redactor del llibre,

trobern en aquest les seguents noticies:
La primera noticia d'ell ens el fa coneixer com formant part

de la clissortada creuada del Conqueridor a Terra Santa: «, .. e con

tral uespre uench la nau del Sagrista de Leyda que puys fo bisbe

Doscha e passans per 1a popa; (475). El torna a esmentar mes

endavant tambe com patro de nan: «faem sobre aco senyal a la

nau del Sagrista de Leyda qui fo puys bisbe Dosca. (477). Per

primera vegada ens fa coneixer el seu nom quan el rei I'envia
com a ambaixador al rei de Castella: «E nos enuiam li don J acme

Sa roca, sagrista de Leyda qui era notari n os tret (491). Figura
com a rnitjancer en les greus questions entre els fills del rei, l'in
fant En Pere, i Ferran Sanxec : «uench nos el bisbe de Ualencia

... e en Jacme Sa roca qui era sagrista de l.eyda e depuys fo bisbe




